SPEAKER TIMESTAMP TRANSCRIPTION TRANSLATION
0:00-0:08 IF YOU WERE MOVED BY THE FILM AND WANT TO SI LE HA CONMOVIDO LA PELICULA Y QUIERE AYUDAR
HELP CHILDREN’S HEALTH DEFENSE, CONTINUE TO A CHILDREN'S HEALTH DEFENSE, A SEGUIR
PRODUCE IMPORTANT WORK LIE THIS, PLEASE PRODUCIENDO UN TRABAJO TAN IMPORTANTE COMO
DONATE TODAY. ESTE, PUEDE HACER HOY MISMO UNA DONACION.
0:08 -0:21 The film you’re about to see represents the La pelicula que esta a punto de ver representa las
remarkably consistent stories of the over 1,300 historias notablemente coherentes de las mas de 1,300
individuals with whom the Children’s Health Defense personas con las que el equipo de Children's Health
team met while traveling to 30 states over the course Defense se reunid mientras viajaba a 30 estados en el
of 9 months, as well as the medical, scientific, and transcurso de 9 meses, asi como los profesionales
legal professionals interviewed for the film. médicos, cientificos y juridicos entrevistados para la
pelicula.
0:21-0:28 Hospitals and pharmaceutical companies have largely Los hospitales y las compafiias farmacéuticas han
maintained that these claims are untrue and continue sostenido mayoritariamente que estas afirmaciones
to assert that their protocols and vaccines are the son falsas y siguen afirmando que sus protocolos y
safest methods for treating Covid. vacunas son los métodos mas seguros para tratar el
Covid.
0:28-0:36 These are the stories people voluntarily shared with Estas son las historias que la gente compartié
us, unfiltered. This is the People’s Study. We leave it to | voluntariamente con nosotros, sin filtrar. Este es el
you to decide where the truth lies. #ThePeople’sStudy. | Estudio del Pueblo. Dejamos a su consideracion decidir
donde esta la verdad. #EIEstudioDelLasPersonas.
0:36-0:40 THIS FILM IS DEDICATED TO ALL WHO WERE KILLED OR | ESTA PELICULA ESTA DEDICADA A TODOS LOS QUE
INJURED BY APPROVED EUA VACCINES AND COVID MURIERON O RESULTARON HERIDOS POR LAS
PROTOCOLS. VACUNAS APROBADAS POR EE.UU. Y LOS
PROTOCOLOS COVID.

SP1 0:40-0:45 Activated the most serious response level... Activado el nivel de respuesta mas grave...

SP2 0:45-0:50 After an outbreak of a new type of viral pneumonia... Después de un brote de un nuevo tipo de neumonia

viral...

SP3 0:50-053 In central China... En el centro de China...

SP 4 0:53-055 The disease COVID-19... La enfermedad COVID-19...

SP5 0:55-058 World health officials this morning are reporting the los funcionarios de salud informan esta mafiana de la
first Coronavirus death outside of China... primera muerte por Coronavirus fuera de China...

SP6 0:58 - 01:03 Coronavirus officially hitting the U.S. here’s what we El Coronavirus llega oficialmente a los EE.UU. esto es lo
know... que sabemos...

SP7 01:03 -01:09 Days after the virus hit New York on March 11, the Dias después de que el virus golpeara Nueva York el 11
World Health Organization declared COVID-19 a global | de marzo, la Organizacion Mundial de la Salud declaré
pandemic. el COVID-19 una pandemia global.

SP 8 01:09-01:17 To keep new cases from entering our shores, we will Para evitar que nuevos casos entren en nuestras
be suspending all travel from Europe to the United costas, vamos a suspender todos los viajes de Europa a
States. los Estados Unidos.

SP8 01:17-01:24 120,000 known cases in 114 countries... 120,000 casos conocidos en 114 paises...

SP9 01:24 -01:27 And things will get worse than they already are... Y esto empeorard mas de lo que ya esta...

SP 10 01:27 - 01:29 A national emergency. Una emergencia nacional.

SP 11 01:29-01:32 Back no normal that’s what people wanna know, when | Volver a la normalidad, es lo que la gente quiere saber,
does that happen? écuando ocurrird eso?

SP 12 01:32-01:37 The only thing that would really allow life as we once Lo Unico que realmente permitiria reanudar la vida
knew, to resume it, is a vaccine. como la conociamos, es una vacuna.

SP 13 01:37-01:43 This will be the new normal until a vaccine is Esta serd la nueva normalidad hasta que se desarrolle
developed. una vacuna.

SP 14 01:43 -01:47 You have to get about 70 to 85% of the population Hay que conseguir vacunar entre el 70% y el 85% de la
vaccinated. poblacion.

SP 15 01:47 -01:54 if you get that many people vaccinated, you will have si se consigue vacunar a tanta gente, se tendra lo que
what we call an umbrella or a blanket of herd [lamamos un paraguas o un manto de inmunidad
immunity. colectiva.

SP 16 01:54 -02:00 That means the vaccines will get us the end of this. Eso significa que las vacunas nos llevaran al final de

esto.

SP 17 02:00-02:03 But we’re not gonna get there unless people get Pero no lo conseguiremos a menos que la gente se
vaccinated. vacune.

SP 18 02:03 - 02:06 Still on the pandemic of the unvaccinated. Siguiendo con la pandemia de los no vacunados.

SP 19 02:06-02:11 The reason we’re here is because people have not La razén por la que estamos aqui es porque la gente no
gotten vaccinated, 80 million of them. se ha vacunado, 80 millones de ellos.

SP 20 02:11-02:18 We’ve been patient, but our patience is wearing thin Hemos sido pacientes, pero nuestra paciencia se esta

and your refusal has cost all of it.

agotando y su negativa ha costado todo.




SP 21 02:18-02:29 Don’t get the vaccine you can’t go to the supermarket, | No te vacunas, no puedes ir al supermercado, no la
don’t show it, can’t go to the ball game, don’t have the | muestras, no puedes ir al partido de béisbol, no tienes
vaccine, can’t go to work, you don’t have the vaccine... | la vacuna, no puedes ir a trabajar, no tienes la

vacuna...

SP 22 02:29-02:30 VAXXED Il AUTHORIZED TO KILL VAXXED 11l AUTORIZADO PARA MATAR

SP 23 02:30-02:44 The absurdity of what we lived through, it's really !_o absurdo fje lo que V|}/|mos, es realmente

incomprensible para mi.
unfathomable to me.

SP 24 02:44 - 02:52 El mundo se volvié loco, se volvieron completamente
The world went mad, they went completely mad, but . .

] locos, pero se volvieron locos a causa de la implacable
they went mad because of unrelenting propaganda propaganday la censura.
and censorship.

SP 23 02:52 - 03:06 None of it made any sense, children playing Nada de eso tenia sentido, nifios tocando instrumentos
instruments inside tents, wearing masks and they're dentro de tiendas, usando mascarillas y soplando en
blowing into horns. You go to a restaurant, you wear a | instrumentos. Vas a un restaurante, llevas una
mask, you take it off and you eat and you breathe. mascarilla, te la quitas y comes y respiras. Nada de eso
None of it made sense. tenia sentido.

SP 25 03:06 - 03:20 A lot of this started with fear, right? That's how they Mucho de esto comenzé con el miedo, éverdad? Asi es
got people to comply and | was frankly shocked when como consiguieron que la gente obedeciera y me
they wore the masks and they stood six feet apart and | quedé francamente sorprendido cuando se pusieron
they stayed locked down in their house and they took las mascarillas y se quedaron a dos metros de distancia
the shot. y se quedaron encerrados en su casa y tomaron la

vacuna.

SP 26 03:20- 0321 Ready? ¢éLista?

SP 27 03:21-03:25 Yeah, I'm ready. That was easy. Si, estoy lista. Eso fue facil.

SP 28 03:25-03:32 Friend’s star Jennifer Aniston is cutting ties with La estrella de Friends, Jennifer Aniston, esta cortando
people in her life who are unvaccinated. lazos con personas de su vida que no estan vacunadas.

SP 29 03:32-03:37 We have to stop coddling the morons who will not get | Tenemos que dejar de mimar a los imbéciles que no se
the shot. ponen la vacuna.

SP 30 3:37-3:46 When are we going to stop putting up with the idiots ¢Cuando vamos a dejar de aguantar a los idiotas de
in this country and just say you now it's mandatory to este pais y decirles que es obligatorio vacunarse? Que
get vaccinated. F**k them f**k their freedom | want se jodan, que se joda su libertad, yo quiero mi libertad
my freedom to live. para vivir.

SP 29 3:46 - 3:54 They are all snowflakes and cowards and idiots and Son todos delicados, cobardes, idiotas y perdedores.
losers.

SP 30 3:54 - 4:01 | just want to say to all you cowards out there don't be | Sélo quiero decirles a todos ustedes cobardes que no
such a chicken squat. sean tan gallinas.

SP 31 4:01 - 4:05 If you're willing to walk among us unvaccinated you Si estas dispuesto a caminar entre nosotros sin vacunar
are an enemy. eres un enemigo.

SP 32 4:05 - 4:16 The persecution worked, and people that | knew that | | La persecucién funciond, y personas que yo conocia y
thought would never get a vaccine, ended up getting a | que pensaba que nunca se vacunarian, acabaron
COVID shot. poniéndose la vacuna COVID.

SP 27 4:16 - 4:22 For those of us who got the vaccine we know you Para los que nos vacunamos sabemos que sabes que
know look now | can stand here with my mask off and | ahora puedo estar aqui sin mascarilla y tener esta
have this conversation with you. conversacion contigo.

SP 33 4:23 - 4:25 A vaccinated person gets exposed to the virus. Una persona vacunada se expone al virus.

SP 34 4:25 - 4:27 Vaccinated people do not carry the virus don't get sick. | Las personas vacunadas no son portadoras del virus y

no enferman.

SP 35 4:27 - 4:29 We get to herd immunity from a vaccine. Obtenemos inmunidad de grupo de una vacuna.

SP 33 4:29 - 4:37 The virus does not infect them, the virus cannot then El virus no los infecta, el virus no puede utilizar a esa
use that person to go anywhere else. persona para ir a otro lugar.

SP 35 4:37 -4:41 That's how you get to herd immunity not by letting Asi es como se llega a lainmunidad de grupo, no
everybody get infected. dejando que todo el mundo se infecte.

SP 24 4:41 - 4::53 People are believing the information that they're La gente se cree la informacion que les dan, no la
being fed they're not questioning it they're trusting cuestionan, confian en las fuentes de las que proviene
the sources where it's coming from and those sources | y esas fuentes no son de fiar, y antes de COVID yo
are not to be trusted and you know prior to COVID | confiaba en esas fuentes.
trusted those sources.

SP 23 4:53 - 5:06 It's a shorter list to tell you what was true than you Es una lista mas corta para decirte lo que era verdad

know to tell you about all the lies. Everything was a lie
about the vaccine, about the masks, about the tests
about the lockdowns about school closures about the
safety, about the efficacy.

que para contarte todas las mentiras. Todo era mentira
sobre la vacuna, sobre las mascarillas, sobre las
pruebas, sobre los cierres de escuelas, sobre la
seguridad, sobre la eficacia.




SP 36 5:06-5:11 The government was lying, the media was lying and El gobierno mentia, los medios mentian y siguen
they're still lying. mintiendo.

SP 37 5:12-5:19 They're telling us the unvaccinated are dying in Nos dicen que los no vacunados estan muriendo en los
hospitals. They're telling us the unvaccinated are hospitales. Nos dicen que los no vacunados estan
spreading this disease. propagando esta enfermedad.

SP 23 5:19-5:20 Everything we were told was a lie. Todo lo que nos dijeron era mentira.

SP 38 5:20-5:26 There were so many lies during COVID it was just wave | Hubo tantas mentiras durante COVID que fue una
after wave after wave. oleada tras otra, tras otra.

SP 37 5:26-5:35 All these things that don't add up so there's only one Todas estas cosas no tienen sentido, asi que sélo nos
thing left for us to do we need to get a bus and get queda una cosa por hacer: tenemos que conseguir un
back out on the road and find out for ourselves what is | autobus y volver a la carretera para averiguar por
going on because only the people will tell us the truth. | nosotros mismos lo que esta pasando, porque sélo la
We knew that from the last bus so it was time to get gente nos dird la verdad. Lo sabiamos desde el ultimo
back out again. autobus, asi que era hora de volver a salir.

SP 39 05:35-05:57 So on the first bus we started to sign the names we Asi que en el primer autobls empezamos a firmar los
were, we were honoring the people that had been nombres, estdbamos honrando a las personas que
injured or killed by vaccinations and these were habian resultado heridas o que murieron a causa de las
proved vaccinations on the first tour so we would sign | vacunas, y se trataba de vacunas probadas en la
the names on the bus, and it would fill the bus up. primera gira, asi que firmabamos los nombres en el

autobus, y se llenaba el autobus.

SP 23 5:57 - 6:03 | think that bus had been incredibly important in Creo que ese autobus habia sido increiblemente
uncovering the extent of vaccine injury. importante para descubrir el alcance de las lesiones

causadas por las vacunas.

SP 39 6:04 - 6:10 So we went to Children's Health Defense and said we Asi que fuimos a Children's Health Defense y dijimos
need a bus and they said yes. que necesitabamos un autobus y dijeron que si.

SP 40 6:11-6:14 See the bus for the first time, there it is! Mira el autobus por primera vez, jahi estd!

SP 37 6:21-7:36 And thank god for Children's Health Defense because Y gracias a Dios por Children's Health Defense porque
they managed to fund the bus and we were able to get | lograron financiar el autobus y pudimos conseguir salir
out on the road. | must add in much more style than a la carretera. Debo afadir que con mucho mas estilo
the last bus. Are we live? Excellent. We're live here in que el Ultimo autobus. ¢Estamos en vivo? jExcelente!
Houston, Texas with a huge announcement, it's a long | Estamos en vivo aqui en Houston, Texas con un gran
awaited so much hard work behind the scenes to anuncio, es un muy esperado tanto trabajo duro detras
make this happen. So we’re here at Children's Health de las escenas para que esto suceda. Asi que estamos
Defense we are going to go back out on the road from | aqui en Children's Health Defense vamos a volver a la
September. We are going to push on through and carretera a partir de septiembre. Vamos a seguir
speak to every single one of you. What have you been | adelante y a hablar con cada uno de ustedes. ¢Por lo
through? We are Children's Health Defense. What que han pasado? Somos Children's Health Defense.
have your children been through COVID? Through all ¢Qué han pasado sus hijos por COVID? A través de
of the issues that we've had over these last few years. | todos los problemas que hemos tenido en estos
We want to hear all of your stories. So the first thing ultimos afos. Queremos escuchar todas sus historias.
we did was we turned up at an event and it wasn't the | Asi que lo primero que hicimos fue presentarnos en un
beginning of the tour, it was just a little surprise visit. evento y no era el comienzo de la gira, era sélo una
We are live at a secret location; | cannot tell you pequenia visita sorpresa. Estamos en vivo en un lugar
where we are. There were droves of vaccine injured. secreto; no puedo decirles donde estamos. Habia
So that's when | was thinking okay we really are going muchisimos afectados por las vacunas. Entonces fue
to go out there and hear just tons of COVID or cuando pensé: “De acuerdo, vamos a ir ahi fuera 'y
vaccination injuries and death. You are now going to escuchar muchisimos casos de lesiones y muertes por
see who is going to be our number one. Come on in. vacunacién o COVID”. Ahora veran quién va a ser
Tell everyone who you are. nuestro nimero uno. Adelante, dile a todos quién eres.

SP 41 7:36-7:43 My name is Ernest Ramirez. I'm the father of Ernesto Mi nombre es Ernesto Ramirez. Soy el padre de
Ramirez Jr. and I'm honored to be here with you Polly. | Ernesto Ramirez Jr. y me siento honrado de estar aqui

contigo Polly.
7:43-7:53 We're thrilled. Children's health defense unanimously Estamos encantados. Children's Health Defense te

SP 37 chose you, you're brave the way you speak out about eligio por unanimidad, eres valiente por la forma en
your son. Tell everybody briefly we do know your story | que hablas de tu hijo. Cuéntale brevemente a todos,
but there may be some watching that do not, what conocemos tu historia pero puede que haya algunos
happened to your son? viéndote que no, équé le pasé a tu hijo?

SP 41 7:54 - 8:41 Well, being a single parent | was concerned with the Bueno, siendo padre soltero me preocupaba el COVID

COVID and they lied to us said it was safe and
effective. So, we went to get the vaccine and five days
later after his first dose of Pfizer he died suddenly, he
just collapsed and the government denies it. Everyone
no one wants to you know admit to the wrongdoing
and | mean it just, | was upset. | got suicidal. The good

y nos mintieron diciéndonos que era seguro y eficaz.
Asi que fuimos a por la vacuna y cinco dias después de
su primera dosis de Pfizer murié repentinamente,
simplemente se desplomé y el gobierno lo niega. Nadie
quiere, ya sabes, admitir el error y me refiero a que
estaba molesto. Pensé en suicidarme. El Sefior me




lord put me in this path to try to protect other
children. So | do this to honor my son and | know he'd
want me to protect other kids but that's the reason |
do this. We have to protect one another.

puso en este camino para tratar de proteger a otros
nifios. Asi que hago esto para honrar a mi hijo y sé que
él querria que protegiera a otros nifios, pero esa es la
razon por la que hago esto. Tenemos que protegernos
unos a otros.

SP 37 8:41-9:24 Yes we do. Would you sign your son's name as number | Si, tenemos que hacerlo. ¢Firmaria el nombre de su
one please on the children's health defense bus? We hijo como nimero uno por favor en el autobus de
filled it up quite a few, | mean 2025 just from that defensa de la salud de los nifios? Lo llenamos bastante,
small visit of COVID deaths and injuries. We went back | quiero decir solo con la visita de 2025 muertos y
we got the bus ready and we were ready to go. We set | heridos de COVID. Volvimos, preparamos el autobus y
the tour we had it all figured out where we're going to | nos pusimos en marcha. Establecimos la gira que
go and we officially launched. So everybody we will be | teniamos todo resuelto donde vamos a ir y arrancamos
live on chd.tv sign up for the bus alerts and we'll be oficialmente. Asi que todo el mundo estard en directo
going live tomorrow stories. We're on the road we're en chd.tv suscribase a las alertas del autobus y
going out. All right yeah. estaremos en directo mafiana historias. Estamos en la

carretera, vamos a salir. Muy bien, si.
10:07 - 10:08 COVID VACCINE INJURIES LESIONES DE LA VACUNA COVID

SP 42 10:08 - 10:16 They said it was safe and effective and necessary and Dijeron que era segura, efectiva y necesaria, pero en
it was none of those three really as we're finding out realidad no era ninguna de esas tres, como estamos
now. descubriendo ahora.

SP 43 10:36 - 10:41 So after you get the shot you're told to go wait in a Después de ponerte la inyeccion te dicen que esperes
chair for about 20 minutes. en una silla unos 20 minutos.

SP 44 10:41-10:46 The lady's like Natalie you're free to go and | was like La sefiora me dijo: "Natalie, puedes irte", y yo dije:
no | said no I'm not. | was like my heart rate is... sorry. "No, no puedo". Yo estaba como mi ritmo cardiaco es

... lo siento.

SP 45 10:47 - 10:51 Within 15 minutes | noticed that | was starting to slur A los 15 minutos me di cuenta de que estaba
my words. empezando a arrastrar las palabras.

SP 46 10:51-10:57 40 minutes after | took that shot | felt like | was on fire | 40 minutos después de tomar esa inyeccidn senti como
inside. si estuviera ardiendo por dentro.

SP 47 Like fire from within. Como fuego desde adentro.

SP 48 10:57-11:01 Like my skin was on fire from head down to my toes. Como si mi piel ardiera desde la cabeza hasta los dedos

de los pies.
11:01-11:05 Kind of if somebody's pricking you with little knives all | Como si alguien te pinchara con pequefios cuchillos

SP 47 over your body at the same time. por todo el cuerpo al mismo tiempo.

SP 48 11:05-11:06 My knees started buckling. Mis rodillas empezaron a doblarse.

SP 49 11:07 - 11:08 | couldn't stand up. No podia mantenerme en pie.

SP 43 11:08 —11:10 | fell to the ground and | went unresponsive. Cai al suelo y me quedé inconsciente.

SP 50 11:11-11:13 | was on the floor convulsing. Estaba en el suelo convulsionando.

SP 45 11:13-11:17 Within three hours | was in the hospital. My left side En tres horas estaba en el hospital. Mi lado izquierdo
just drooped. se cayo.

SP 50 11:18-11:22 You could see my whole left side of my face would Se me caia toda la parte izquierda de la cara. Todavia
droop. | still can't smile. no puedo sonreir.

SP 43 11:22-11:23 And then | started having a seizure. Y entonces empecé a tener convulsiones.

SP 51 11:24 - 11:25 Have you ever had seizures before? ¢Habias tenido convulsiones antes?

SP 43 11:25-11:29 No, I'm previously healthy. No, antes estaba sana.

SP 52 11:29-11:39 My blood sugar was over 1,400. My organs were Mi nivel de azucar estaba por encima de 1,400. Mis
failing. They told my husband | wasn't going to make drganos estaban fallando. Le dijeron a mi marido que
it. You know they were like how long has she been a no iba a lograrlo. Sabes, le preguntaron cuanto tiempo
diabetic and he's like never, like she's not a diabetic. llevaba siendo diabética y él dijo que nunca, que no era

diabética.

SP 44 11:40-11:50 My throat is tingling and I'm covered in hives. She says | Me hormiguea la garganta y estoy cubierta de
we can't give her intravenous benadryl. We can't give urticaria. Dice que no podemos darle benadryl
her intravenous steroids because it will stop the intravenoso. No podemos darle esteroides
vaccine from working. intravenosos porque impedirian que la vacuna

funcionara.

SP 45 11:51-11:57 Well | asked him well should | get the next one? He Bueno, le pregunté, ¢deberia tomar la siguiente? Dijo
said yeah either that or die from COVID. You gotta be que si, eso o morir de COVID. Tienes que estar
kidding me, | just had a stroke. bromeando, acabo de tener un derrame cerebral.

SP 53 11:58 - 12:02 That following morning | had the worst most irritable A la mafiana siguiente tenia el mas irritable martilleo
pounding in my head. Pam, pam, pam. en mi cabeza. Pam, pam, pam.

SP 54 12:04 - 12:05 Shaky, weak, uneasy. Temblorosa, débil, incomoda.

SP 55 12:05-12:09 Shortness of breath, random chest pain. Dificultad para respirar, dolor aleatorio en el pecho.

sp 48 12:09-12:13 My memory was shot. Short-term memory, long long- Me fallaba la memoria. Memoria a corto plazo,

term memory.

memoria a largo plazo.




SP 56 12:13-12:17 A couple days later | had tremors in all four of my Un par de dias después tuve temblores en mis cuatro
limbs. extremidades.

SP 49 12:17-12:23 My talking was just all crazy. | was very disoriented Hablaba como una loca. Estaba muy desorientada y
and dizzy. Come to find out they think it was a mini mareada. Me enteré de que creian que era un mini
stroke. derrame cerebral.

SP 43 12:23-12:30 And then from that day on, so this is a week seven Y a partir de ese dia, siete dias después de la vacuna,
days after my vaccine, | was having three or four tuve tres o cuatro ataques cada dia.
seizures every single day.

SP 53 12:31-12:34 | was getting hospitalized like every other week Me hospitalizaban cada dos semanas debido a mis
because of my chest pains. dolores en el pecho.

SP 52 12:35-12:44 | left there nine days after being admitted with a non- Sali de alli nueve dias después de ser ingresada con un
working pancreas, on steroids, on beta blockers. pancreas que no funcionaba, con esteroides, con

betabloqueantes.

SP 46 12:45-12:50 Chronic inflammation, demyelination, Inflamacion crénica, desmielinizacion, polineuropatia.
polyneuropathy. | have tinnitus, heart palpitations, Tengo tinnitus, palpitaciones, temblores.
tremors.

12:50-12:55 Tremors, you know, my chest was burning, dizziness. Temblores, ya sabes, me ardia el pecho, mareos.

SP 44

SP 47 12:55-13:00 I had Guillain-Barre, postural orthostatic tachycardia Tuve Guillain-Barre, sindrome de taquicardia
syndrome, pericarditis. ortostatica postural, pericarditis.

SP 52 13:00-13:00 Myocarditis. Miocarditis.

SP 53 13:01-13:19 Myocarditis. It's an inflammation and damage of the Miocarditis. Es una inflamacién y dafio del musculo
heart muscle known as myocardium. This cardiaco conocido como miocardio. Esta inflamacién
inflammation can reduce my heart's ability to pump puede reducir la capacidad del corazén para bombear
blood. It can also cause chest pain, shortness of sangre. También puede causar dolor en el pecho,
breath, and rapid or regular heart rhythms, which fits dificultad para respirar y ritmos cardiacos rapidos o
perfectly with what | was experiencing back in regulares, lo que encaja perfectamente con lo que
California and even now. estaba experimentando en California e incluso ahora.

SP 55 13:19-13:29 It was just crazy, the craziest symptoms. During my Era una locura, los sintomas mas locos. Durante mi
menstrual cycle, | have huge clots that I've never had ciclo menstrual, tengo codgulos enormes que nunca
before. habia tenido antes.

SP 57 13:27-13:29 A long blood clot in my sinuses. Un enorme coagulo de sangre en mis senos

paranasales.

SP 54 13:30-13:55 This is the bottom of my lung that is filled with blood. Este es el fondo de mi pulmdn que estd lleno de
That's the day, yeah. Every time that | see a specialist sangre. Ese es el dia, si. Cada vez que veo a un
or see someone new in the health or medical field that | especialista o ver a alguien nuevo en el ambito de la
acts as if they're trying to help me and figure this out, salud o la medicina que actia como si estuvieran
they just push me off to the next person. And I've tratando de ayudarme y resolver esto, s6lo me apartan
already re-clotted once. a la siguiente persona. Y ya he vuelto a coagular una

vez.

SP 58 13:56 - 14:27 Those are my eyes. This is a huge tumor about the size | Esos son mis ojos. Es un tumor enorme del tamafio de
of a softball behind my eye. They said it was the most una pelota de softball detrds de mi ojo. Dijeron que era
aggressive cancer that they've seen, but got bounced el cancer mas agresivo que habian visto, pero me lo
around from hospital to hospital because nobody had llevaron de un hospital a otro porque nadie habia visto
ever seen this type of tumor before. antes este tipo de tumor. Suele aparecer en nifios
It's usually found in little kids and also dogs post-rabies | pequefios y también en perros después de la
vaccinations. vacunacién contra el rabia.

SP 36 14:28 - 14:53 Interferon is one of the most important chemicals that | El interferdn es una de las sustancias quimicas mas
many of our cells make. There's a type one interferon, | importantes que fabrican muchas de nuestras células.
and this particular spike protein from this virus Hay un interferdn de tipo uno, y esta proteina de la
decreases that interferon, which when that spike espicula particular de este virus disminuye ese
protein is present, those cells suppress that interferon, | interferén, que cuando esa proteina de la espicula esta
and now it can't recruit your other immune cells to presente, esas células suprimen ese interferdén, y ahora
fight off important things like cancer. no puede reclutar sus otras células inmunes para

luchar contra cosas importantes como el cancer.

SP 59 14:53 - 14:54 I'm David Rasnick. Soy David Rasnick.

SP 51 14:54 — 14:55 And what are your qualifications? ¢Y cudles son sus calificaciones?

SP 59 14:55 - 15:54 I have a PhD in chemistry, and I've worked in the Tengo un doctorado en quimica, y he trabajado en la

pharmaceutical biotech industry for 20 years, and I've
worked since then over 20 years in cancer research.
Normal cancers, prior to a couple of years ago, for as
long as we've known about cancers, are slow. It takes
to develop. Blood cancers, typically a few years for

industria farmacéutica biotecnoldgica durante 20 afios,
y he trabajado desde entonces mas de 20 afios en la
investigacion del cancer. Los canceres normales, antes
de hace un par de afios, desde que conocemos los
canceres, son lentos. Tardan en desarrollarse. Los




blood cancers, and decades for solid tumors like colon
cancer, breast cancer, and things like that.

These mRNA and DNA vaccines, these genetic
injections, are devastating the immune system. We
know that's happening already, but now we're seeing
a consequence of that devastated immune system. It's
an acceleration of tumors that were probably already
in you to begin with, were benign, probably go away
on their own, you'd never know you had it.

But once your immune system is really, really
depressed, now these things can develop rapidly.

canceres de sangre, normalmente unos pocos afos
para los canceres de sangre, y décadas para los
tumores sélidos como el cancer de colon, cancer de
mama, y cosas por el estilo. Estas vacunas de ARNm y
ADN, estas inyecciones genéticas, estan devastando el
sistema inmunoldgico. Sabemos que eso ya esta
ocurriendo, pero ahora estamos viendo una
consecuencia de ese sistema inmune devastado. Es
una aceleracion de los tumores que probablemente ya
estaban en ti para empezar, eran benignos,
probablemente desaparecen por si solos, nunca sabrias
que lo tenias. Pero una vez que su sistema
inmunoldgico esta muy, muy deprimido, ahora estas
cosas pueden desarrollarse rapidamente.

SP 36 15:55-16:18 Not only that, but the spike protein itself binds to No sélo eso, sino que la propia proteina de la espicula
certain families of genes in our body that suppress se une a ciertas familias de genes en nuestro cuerpo
cancers. It's a whole family of genes called p53, and que suprimen los canceres. Es toda una familia de
there are several studies showing that this spike genes llamada p53, y hay varios estudios que muestran
protein can bind to that tumor suppressor family, and que esta proteina de la espicula puede unirse a esa
then that tumor suppressor family can't function familia supresora de tumores, y entonces esa familia
properly, which allows cancers to take off. supresora de tumores no puede funcionar

correctamente, lo que permite que los canceres se
desarrollen.

SP 59 16:18 - 16:32 We're destroying their immune systems to the point Estamos destruyendo sus sistemas inmunitarios hasta
where they can't resist the cancer, and the cancer cells | el punto de que no pueden resistir al cancer, y las
are now growing like they are in cell culture. They células cancerosas crecen ahora como en un cultivo
don't have anything impeding their ability to celular. No tienen nada que impida su capacidad de
proliferate. proliferacion.

SP 54 16:33-17:00 | reported to VAERS right away in May, and again, it Informé al VAERS de inmediato en mayo, y de nuevo,
feels like you're just a number, and it's just a data se siente como si fueras sélo un numero, y es sélo una
collection. It's not even a follow-up to, you know, see recopilacion de datos. Ni siquiera es un seguimiento
if you're okay. They get to judge. They get to judge para, ya sabes, ver si estds bien. Ellos pueden juzgar.
whether or not this is my new normal, and this is what | Pueden juzgar si esto es 0 no mi nueva normalidad, y
| have to fight every day. esto es lo que tengo que luchar cada dia.

SP 60 17:01-17:04 This is better than what | was before. Esto es mejor que lo que era antes.

SP 61 17:05-17:19 She was in the bed for basically a year before she Estuvo en cama basicamente un afio antes de poder
could actually talk and be present, because it was so hablar y estar presente, porque estaba muy mal.
bad. | mean, she would have anywhere from 15 to 30 Quiero decir, ella tendria entre 15y 30 mini
mini seizures throughout the day. convulsiones durante todo el dia.

SP 45 17:20-17:21 Yeah, starting to go into one. Si, estoy empezando a tener uno.

SP 51 17:21-17:22 Are you having an episode right now? ¢Estas teniendo un episodio ahora mismo?

SP 45 17:22-17:24 Yeah, of course, yeah. Si, por supuesto, si.

SP 51 17:24 -17:26 Do you need me to stop filming? ¢Necesitas que deje de grabar?

SP 45 17:26-17:44 No, I'm okay. I'm okay. I'll be all right. What else am | No, estoy bien. Estoy bien. Estaré bien. ¢ Qué otra cosa
supposed to do? This is the life that | have now. | can't | se supone que haga? Esta es la vida que tengo ahora.
even have my grandbabies, babysit my grandbabies. Ni siquiera puedo tener a mis nietos, cuidar a mis
Sorry. nietos. Lo siento.

SP 51 17:45-17:46 Is he okay? ¢El esta bien?

SP 61 17:46 - 17:47 Yeah, he's fine. He's just [Unintellegible] Si, estd bien. El sélo [Unintellegible]

SP 62 17:47 - 17:50 His head is dystonic, | can't push it back. Su cabeza estd distdnica, no puedo empujarla hacia

atras.

SP 51 17:50-17:55 [Unintellegible] [Unintellegible]

SP 44 17:52 - 18:01 This is not a quality of life, you know. It's when you Esto no es calidad de vida, ¢sabes?, es cuando
start thinking, okay, how do | end my life? empiezas a pensar, vale, écdmo acabo con mi vida?

SP 63 18:02 - 18:17 Life's different. We're fortunate, blessed that Tim is La vida es diferente. Somos afortunados, bendecidos
alive and, you know, doing as good as he's doing de que Tim esté vivo y de que le vaya tan bien como le
today, and they credit that really. All of the doctors va hoy, y eso se lo atribuyen realmente a todos los
had one thing they agreed on, and that's because he médicos estaban de acuerdo en una cosa, y eso es
was in such good health before he had the shots. porque él estaba en tan buena salud antes de que

tuviera las vacunas.

SP 49 18:19 - 18:30 | went from, you know, squatting with a bar and 45s Pasé de hacer sentadillas con barra y discos de 45 a

on each side and playing college softball to my
physical therapy was me sitting on a table trying to lift
my leg up.

cada lado y de jugar al softball en la universidad a que
mi fisioterapia consistiera en sentarme en una mesa
intentando levantar la pierna.




SP 46 18:30-18:38 I spent 31 months sitting in an infusion center getting Pasé 31 meses sentado en un centro de infusion
IVIG, that's intravenous immunoglobulins, just where | | recibiendo IVIG, eso es inmunoglobulinas intravenosas,
can do my everyday living. so6lo donde puedo hacer mi vida cotidiana.

SP 48 18:39 - 18:53 | can't, my life will never be the same ever again. It No puedo, mi vida nunca volverd a ser la misma. Me
took driving away, it took my, I'm a professional quito el conducir, me quité mi... soy fotografo
photographer, and | wasn't on that creative niche in profesional, y no estaba en ese nicho creativo en mi
my brain, still doesn't function at all. cerebro, todavia no funciona en absoluto.

SP 54 18:53 - 19:05 | just want to find someone that will help me get well Sélo quiero encontrar a alguien que me ayude a
and try to live the best life that | can with my family ponerme bien y tratar de vivir la mejor vida que pueda
and my children. con mi familia y mis hijos.

SP 51 19:06 - 19:08 And this is about your sister? ¢Y esto es por tu hermana?

SP 65 19:08 — 19:09 It is about my sister. Se trata de mi hermana.

SP 51 19:11-19:12 Okay, tell us what happened, take us back to when Bien, cuéntenos qué pasd, remontémonos a cuando
this occurred. ocurrio esto.

SP 65 19:12 - 20:00 Unfortunately, the story's really short, that's it. She Desafortunadamente, la historia es muy corta, eso es
takes the shot, 10 days later, she's dead. Her daughter | todo. Ella recibe la inyeccion, 10 dias después, esta
got her heart starting, this is the hard part, and the muerta. Su hija resucitd corazdn, esta es la parte dificil,
EMTs came. They put her in the ambulance, | believe y vinieron los paramédicos. La metieron en la
they had to start her heart again. They took her to the | ambulancia, creo que tuvieron que volver a activarle el
hospital and they diagnosed brain aneurysm. The corazon. La llevaron al hospital y le diagnosticaron
reason I'm here, she can't speak for herself and it has aneurisma cerebral. La razdn por la que estoy aqui es
to stop, it has to stop. These things have to be off the que ella no puede hablar por si misma y esto tiene que
market because they are dangerous. And you know parar, tiene que parar. Estas cosas tienen que estar
what, Michele's one of the lucky ones because she's fuera del mercado porque son peligrosas. Y sabes qué,
not suffering like a lot of other people are from these Michele es una de las afortunadas porque no esta
vaccinations. sufriendo como muchas otras personas por estas

vacunas.

SP 51 20:01 - 20:02 One Moderna. Una de Moderna.

SP 65 20:02 - 20:02 One Moderna. Una de Moderna.

SP 66 20:04 - 21:17 My son, Victor Simoes, he was killed by the Pfizer Mi hijo, Victor Simoes, fue asesinado por la vacuna de
vaccine. He only took one shot, he took it on April Pfizer. SAlo se vacund una vez, lo hizo el 20 de abril de
20th, 2021, and on the morning of the 16th day, he 2021, y en la manana del dia 16, fallecié
passed away suddenly. He had been feeling chest repentinamente. Habia estado sintiendo dolores en el
pains in the morning, around one o'clock in the pecho por la mafiana, alrededor de la una de la
morning and he called 911. He had a jaw pain, he also madrugada y llamé al 911. Le dolia la mandibula,
had a racing heartbeat. He called 911, the medics también tenia latidos acelerados. Llamé al 911,
arrived, he went downstairs from his apartment where | llegaron los médicos, bajé de su apartamento donde
he was living in Seattle and he was sitting on the vivia en Seattle y se senté en el banco. Empezaron a
bench. They started taking his blood pressure, his tomarle la tensién, llegd su novia, él dijo, esta es mi
girlfriend arrived, he says, this is my girlfriend and he novia y se desmayo. Se quedd inconsciente. Los
collapsed. He became unresponsive. The medics médicos le atendieron. Lo llevaron a urgencias y
worked on him. They took him to the ER and he fallecié. Ahora somos una familia desconsolada.
passed away. So, now we are a bereaved family. We Estamos perdidos sin nuestro hijo. Nunca seremos los
are lost without our son. You know, we'll never be the mismos. Nuestras vidas son grises. Nunca volveran a
same. Our lives are gray. They'll never be bright again. | ser brillantes. Lloro todos los dias. Mi marido va al
| cry every day. My husband goes to the cemetery cementerio todos los dias. Estos son, ya sabes, la gente
every day. These are, you know, people don't realize, no se da cuenta, ya sabes, pierdes a un miembro de la
you know, you lose a family member, oh move on, you | familia, "oh sigue adelante", no sigues adelante.
don't move on.

SP 67 21:17-21:28 This is my stepbrother, Robert Weeks Jr. He received a | Este es mi hermanastro, Robert Weeks Jr. Recibié una
shot for COVID on a Friday and... vacuna contra el COVID un viernesyy...

SP 37 21:28 -21:29 His first shot? ¢Su primera vacuna?

SP 67 21:30-21:37 Yes, his first shot and was found dead on Sunday. Si, su primera vacuna y fue encontrado muerto el

domingo.

SP 68 21:37 - 21:57 Six or eight, nine months before, he had had the J&J Seis u ocho, nueve meses antes, habia recibido la
vax. They said, but you have to be boosted. Went to vacuna de J&J. Dijeron, pero tiene que ser reforzada.
the nearby pharmacy and all they had was the Pfizer Fue a la farmacia cercana y sdlo tenian el refuerzo de
booster. He took it on that day. He had a blood clot to | Pfizer. La recibié ese mismo dia. Tuvo un coagulo en el
the lung and died instantly. pulmdn y murid al instante.

SP 69 21:57-22:39 She didn't feel well at all after the booster and about No se sintié nada bien después del refuerzo y unos dos

two days after her booster, she collapsed. Her legs
were completely paralyzed. She had no feeling in her
legs and she didn't, she was even incontinent.

dias después del refuerzo, sufrié un colapso. Tenia las
piernas completamente paralizadas. No tenia
sensibilidad en las piernas y ni siquiera tenia
incontinencia. Se cayd al suelo y la encontraron boca




She fell on the floor and they found her face down in
her own urine and feces, almost dead. | mean, she
barely had a pulse. | said to the doctor, | said, I'm
begging you, please give her a chance. She had a port
that went directly to her heart and it developed an
infection and she died.

abajo en su propia orina y heces, casi muerta. Apenas
tenia pulso. Le dije al doctor, se lo suplico, por favor
dele una oportunidad. Ella tenia un puerto que iba
directamente a su corazon y se desarrollé una
infeccion y murid.

SP 70 22:40 - 22:58 My wife has passed away and the doctors attributed Mi esposa fallecié y los médicos atribuyeron su muerte
her passing away to getting the vaccine. She started a la vacuna. Empez06 a tener problemas de corazdn. Su
having heart problems. Her blood pressure kept presidn sanguinea bajaba cada vez que se levantaba.
dropping every time she would stand up. They put a Le pusieron un marcapasos pensando que era del
pacemaker in her thinking it was a heart, but it wasn't, | corazoén, pero no era asi, y todo iba bien antes de
you know, and everything was fine before we got the vacunarse.
shots.

SP 70 22:58 - 22:59 Moderna? ¢Moderna?

SP 51 22:59 - 22:59 Moderna. Moderna.

SP 70 23:00 - 23:01 And did you take two? ¢Y te pusiste dos?

SP 51 23:01-23:19 Two, and here | am, this is the fourth time I've had Dos, y aqui estoy, esta es la cuarta vez que he tenido
COVID and | got both the shots, no boosters, but both COVID y me dieron las dos vacunas, sin refuerzos, pero
of the shots as well. Why did | get the COVID four las dos vacunas también. ¢Por qué me dieron el COVID
times if | got something that's supposed to stop it? cuatro veces si me dieron algo que se supone que lo
So much for it working. It may kill us, but it's not detiene? Demasiado para que funcione. Puede que nos
helping to keep the virus out of us. mate, pero no ayuda a mantener el virus fuera de

nosotros.

SP71 23:20 - 24:08 I'm pretty sure the only person that can call someone Estoy bastante segura de que la Unica persona que
home is the Lord. And these people are playing a role puede llamar a alguien a casa es el Sefior. Y estas
of God right now and taking lives and you cannot do personas estan jugando un papel de Dios en este
that. You know, the benefit didn't outweigh anything. momento y tomando vidas y no se puede hacer eso.
You know, you can't, you know, pick and choose, you Sabes, el beneficio no superd nada. Sabes, no puedes,
know, who should live, who should die when you sabes, elegir quien debe vivir, quien debe morir
know the side effects are severe and deadly. 1,200 cuando sabes que los efectos secundarios son severos
people died from the trial. Nobody knew. Nobody still y mortales. 1,200 personas murieron en el ensayo.
knows about it. And justice has to be served. My Nadie lo sabia. Nadie lo sabe todavia. Y tiene que
husband can't go down as a statistic on a medical hacerse justicia. Mi esposo no puede ser una
journal somewhere. He deserves far more. The ill, that | estadistica en una revista médica. Se merece mucho
are vaccine injured, deserve far more. And the people mas. Los enfermos, los heridos por la vacuna, merecen
that lost their lives. mucho mas. Y la gente que perdid la vida.

SP 51 24:09 - 24:14 It's fine. He's at home. Esta bien. Esta en casa.

SP 8 24:16 - 24:30 | have really good news. Today, our nation has Tengo muy buenas noticias. Hoy, nuestra nacion ha
achieved a medical miracle. We have delivered a safe logrado un milagro médico. Hemos entregado una
and effective vaccine in just nine months. This is one vacuna segura y eficaz en sélo nueve meses. Este es
of the greatest scientific accomplishments in history. uno de los mayores logros cientificos de la historia.

SP 27 24:31-24:46 The vaccines, let me say it again, are safe. They are Las vacunas, permitanme repetirlo, son seguras. Son
safe. And they are free. And they are effective. And it seguras. Y son gratuitas. Y son eficaces. Y es asi de
is that simple. simple.

SP 8 24:46 - 24:52 The pandemic may have begun in China, but we are La pandemia puede haber comenzado en China, pero
ending it right here in America. la estamos terminando aqui en Estados Unidos.

SP 72 24:53 - 25:18 People are being, are literally being mind controlled La gente esta siendo, literalmente estd siendo
with very sophisticated technology and subliminal controlada mentalmente con tecnologia muy
programming and media persuasion where people sofisticada y programacién subliminal y persuasion de
they really like and admire are absolutely encouraging | los medios de comunicacidn donde la gente que
them to do something. And they can't fathom that it realmente les gusta y admiran estdn absolutamente
could be dangerous. They just can't believe that the animandoles a hacer algo. Y no pueden entender que
government would lie in a way that would kill millions podria ser peligroso. Simplemente no pueden creer
of people or disable millions of people. They can't que el gobierno mentiria de una manera que mataria a
fathom that. millones de personas o incapacitaria a millones de

personas. No pueden entender eso.

SP 23 25:18 - 26:02 If you hadn't been vaccine injured, or you didn't have a | Si tu no has sido lesionado por la vacuna, o no tienes

loved one and you understood that they were vaccine
injured, you didn't know about how dangerous
vaccines could be, right? Remember that for 100
years, the American public has been inculcated with
these ideas, vaccines are safe and effective, vaccines
are safe and effective, vaccines are safe and effective.
And the information about vaccine injury had been

un ser querido y entiendes que fue lesionado por la
vacuna, no sabes lo peligrosas que pueden ser las
vacunas, ¢verdad? Recuerde que durante 100 afios, al
publico estadounidense se le han inculcado estas
ideas, las vacunas son seguras y eficaces, las vacunas
son seguras y eficaces, las vacunas son seguras y
eficaces. Y la informacién sobre los dafos de las




censored for a long time. Most Americans and most
people around the world would have had no idea that
if you got a vaccine, you could become paralyzed, you
could have a stroke, you could have a
neurodegenerative injury, you could die. Most people
would, that would not enter into their consciousness
that it could be that severe.

vacunas ha sido censurada durante mucho tiempo. La
mayoria de los estadounidenses y la mayoria de las
personas de todo el mundo no tenian ni idea de que si
te ponias una vacuna, podias quedarte paralitico,
podias tener un derrame cerebral, podias tener una
lesion neurodegenerativa, podias morir. La mayoria de
la gente no seria consciente de que podria ser tan
grave.

SP 73 26:22 - 26:27 I'm Claire Dooley. I'm 24 years old, and I'm the Soy Claire Dooley. Tengo 24 afos y soy la videdgrafa
videographer on the Children's Health Defense Bus. del autobus de Children's Health Defense.

SP 74 26:27 - 26:34 Hi, my name is Caroline McGrady, and | am the outside | Hola, mi nombre es Caroline McGrady, y soy la gerente
manager for the Children's Health Defense Bus. externa del autobus de Children's Health Defense.

SP73 26:35 - 26:50 | was expecting a lot of COVID vaccine injuries, | think. Me esperaba un montdn de lesiones por la vacuna
But what | didn't expect was the hospital protocol COVID, creo. Pero lo que no esperaba eran las muertes
deaths. | remember the first week | came on the bus, | | por protocolo hospitalario. Recuerdo que la primera
was just sitting there in shock. semana que vine en el autobus, estaba alli sentada en

estado de shock.

SP 74 26:51-27:08 At first, when we were listening to these stories, it was | Al principio, cuando escuchabamos estas historias, era
easy to isolate it to the specific hospital. But once we facil aislarlas en un hospital concreto. Pero una vez que
kept traveling and hearing the same exact story, we seguimos viajando y escuchando exactamente la
were absolutely shocked. And it wasn't just one, it was | misma historia, quedamos absolutamente
all, like all of the hospitals were doing the exact same conmocionados. Y no era uno solo, eran todos, como si
thing. todos los hospitales estuvieran haciendo exactamente

lo mismo.

SP 73 27:09 - 27:23 They all came on, they all told the same exact story, Todos vinieron, todos contaron exactamente la misma
and all these commonalities started rising out of it. But | historia, y todos estos puntos en comidn comenzaron a
whenever one person after the next, after the next, surgir de ella. Pero cada vez que una persona tras otra,
after the next comes in and says the same exact thing, | tras otra, tras otra viene y dice exactamente lo mismo,
you really start wondering, did these people really die realmente empiezas a preguntarte, ¢estas personas
of COVID? realmente murieron de COVID?

SP 75 27:33-27:48 Grace had Down syndrome, as you know, and she Grace tenia sindrome de Down, como saben, y podia
could do everything. She could public speak, she hacer de todo. Podia hablar en publico, tocaba el
played violin, she could read, write. There's nothing violin, podia leer, escribir. No hay nada que no pudiera
she couldn't do. Wow, you're doing great. | taught her | hacer. Vaya, lo estas haciendo genial. Le ensefié a
how to drive a car, she deer hunted with me. conducir un coche, cazaba ciervos conmigo.

SP 51 27:50 - 27:56 What happened that Grace ended up even going to ¢Qué paso para que Grace terminara yendo al hospital
hospital in the first place? en primer lugar?

SP 75 27:56 —28:00 Yeah, that's maybe the most important question. Si, esa es quizas la pregunta mas importante.

28:00 —-28:03 HOSPITAL PROTOCOL DEATHS MUERTES POR PROTOCOLO HOSPITALARIO

SP 75 27:56 - 28:21 What happened is on the morning of October 6th, Lo que pasd es que en la mafiana del 6 de octubre, la
Grace's oxygen saturation dropped to 88%. And we saturacién de oxigeno de Grace cayo al 88%. Y lo
perceived that as an emergency because the protocol percibimos como una emergencia porque el protocolo
said, if that number drops below 94%, admit yourself decia, si ese nimero cae por debajo del 94%, ingresa
to the hospital. en el hospital.

SP 51 28:22 - 28:23 Did she look like she needed to go to hospital? ¢Parecia que necesitaba ir al hospital?

SP 75 28:23-29:40 No, she had a cold. Emergency room physician said, No, estaba resfriada. El médico de urgencias dijo,

well, | think as a preventative, let's just check Grace
into the hospital for three, four days, put her on
oxygen and a steroid and get her home. And | thought,
well, that makes sense.

We got into the room shortly after midnight on
October 7th. The first day was just a blast. | had a fun
day with my best buddy. She was so, she was a
blessing, Polly. She was a special kid. Now that we
have the records, we see that an anesthesia drug
called Precedex was started on the 9th. I'm the
healthcare power of attorney. Why wasn't | told what
they're doing? Precedex is supposed to only be used
for three, four hours for anesthesia, for surgery. And
the package insert for that med says that if you use it
for more than 24 hours, it causes acute respiratory
failure. And if you look at Grace's death certificate, go
all the way to October 13th, and their death certificate
says first cause of death, acute respiratory failure with

bueno, como medida preventiva, ingresemos a Grace
en el hospital durante tres o cuatro dias, pongamosle
oxigeno y esteroides y llevémosla a casa. Y pensé,
bueno, eso tiene sentido. Entramos en la habitacion
poco después de medianoche del 7 de octubre. El
primer dia fue una pasada. Pasé un dia divertido con
mi mejor amiga. Ella era tan, ella era una bendicién,
Polly. Era una nifia especial. Ahora que tenemos los
registros, vemos que un medicamento anestésico
llamado Precedex se inicio el dia 9. Soy el apoderado
de atencién médica. ¢Por qué no me dijeron lo que
estaban haciendo? Se supone que Precedex sélo debe
usarse tres o cuatro horas para anestesia, para cirugia.
Y el prospecto de ese medicamento dice que si lo usas
mas de 24 horas, causa insuficiencia respiratoria
aguda. Y si nos fijamos en el certificado de defuncién
de Grace, ir todo el camino hasta el 13 de octubre, y su
certificado de defuncién dice primera causa de muerte,




hypoxemia. So it's a cause and effect for using
Precedex for more than 24 hours. She was on
Precedex from October 9th through 6.37 PM, the day
of her death. That's five full days.

insuficiencia respiratoria aguda con hipoxemia. Asi que
es una causa y efecto por usar Precedex por mas de 24
horas. Estuvo con Precedex desde el 9 de octubre
hasta las 18.37, el dia de su muerte. Eso son cinco dias
completos.

SP 76 29:42 —29:44 I'm a medical coder. Soy codificadora médica.

SP 51 29:44 —29:45 And what does that mean? ¢Y qué significa eso?

29:45 - 30:02 You look at medical records, every kind of medical Examinas los historiales médicos, todo tipo de

SP 76 record, all the diagnostics. You take that information historiales médicos, todos los diagndsticos. Tomas esa
and you put it into a code, which goes to insurance. informacién y la pones en un cddigo, que va al seguro.
And that's how hospitals and physicians get paid. Soif | Y asi es como los hospitales y los médicos cobran. Si
| do my job right, then the physician and the hospital hago bien mi trabajo, el médico y el hospital ganan
make the most money and they don't get sued for mas dinero y no son demandados por fraude.
fraud.

SP 77 30:04 - 30:28 | worked the ER during the start and height of COVID. | | Trabajé en Urgencias durante el inicio y el apogeo de
would hear patients come in, if they'd have COVID, COVID. Oia a los pacientes que llegaban, si tenian
they weren't sick enough to be admitted. They're sick COVID, no estaban lo suficientemente enfermos como
enough to get maybe some treatment. | knew doctors para ser ingresados. Estaban lo suficientemente
were doing steroids occasionally, just to help with enfermos como para recibir tal vez algin tratamiento.
some of the respiratory and coughing. But | would Yo sabia que los médicos estaban haciendo esteroides
hear doctors say, sorry, there's no treatment. There's de vez en cuando, sélo para ayudar con algunos de los
nothing we can do for you. respiratoria y la tos. Pero oia a los médicos decir, lo

siento, no hay tratamiento. No hay nada que podamos
hacer por usted.

SP 78 30:29 - 30:58 By probably August or September, we started to see Probablemente en agosto o septiembre, empezamos a
the waves of patients coming in with this respiratory ver oleadas de pacientes que llegaban con esta
iliness. Even then, because | think the hospitals were enfermedad respiratoria. Incluso entonces, porque
trying to avoid overcrowding the system, that we were | creo que los hospitales estaban tratando de evitar la
not admitting patients like we should have. And so | saturacién del sistema, que no estdbamos admitiendo
think that was kind of the first look into how we could pacientes como deberiamos. Y creo que esa fue la
have done things differently, because these patients primera forma de ver cdmo podiamos haber hecho las
still had respiratory symptoms, but they were not cosas de otra manera, porque estos pacientes seguian
severe enough. So they were being sent home and teniendo sintomas respiratorios, pero no eran lo
told to come back when symptoms got worse, or they | suficientemente graves. Se les enviaba a casa y se les
were unable to breathe. decia que volvieran cuando los sintomas empeoraran o

no pudieran respirar.

SP 79 30:59-31:09 What was happening in the hospital was we stopped Lo que ocurria en el hospital era que dejdbamos de
treating people. We essentially told everyone to stay tratar a la gente. Basicamente les deciamos que se
home, right? And not come into the hospital. quedaran en casa, ¢no? Y no venir al hospital.

SP 78 31:09 - 31:30 And then within the next, you know, so many days of Y luego, en los siguientes dias, los pacientes eran
patients being sent back home, they were coming enviados de vuelta a casa y volvian al sistema
back to the hospital system in such bad shape. The hospitalario en muy mal estado. Los que entraban por
ones that were coming through the door were la puerta eran inmediatamente conectados a un
immediately, you know, put on a ventilator, you know, | ventilador, se utilizaban diferentes protocolos. Y
different protocols were being utilized. And we started | empezamos a darnos cuenta rapidamente de que la
to notice very quickly that the success rate of these tasa de éxito de estos pacientes a mejorar era casi
patients getting better was next to zero. cero.

SP 51 31:30-31:34 Did he have one of those things on his finger to test ¢Tenia una de esas cosas en el dedo para comprobar el
the oxygen level? He did, yes. nivel de oxigeno? Lo tenia, si.

SP 80 31:35-31:42 Yeah, our primary care doctor told him that if it gets Si, nuestro médico de cabecera le dijo que si bajaba de
below 88 to go into the emergency room for 88 fuera a urgencias a por oxigeno suplementario.
supplemental oxygen.

SP 81 31:43 -31:47 So the big difference came in that my husband's pulse | Asi que la gran diferencia fue que el pulso de oxigeno
ox dropped really low. de mi marido bajé mucho.

SP 82 31:47 - 31:52 They took his vitals and his oxygen was 91, and they Tomaron sus signos vitales y su oxigeno era 91, y nos
told us that we needed to go to the hospital. dijeron que teniamos que ir al hospital.

SP 83 31:52-31:53 His oxygen was like in the 80s. So | was like, OK, now | Su oxigeno estaba como en los 80. Asi que yo estaba
panic. como, ok, ahora me asusto.

SP 84 31:53-32:06 She didn't want to go to a hospital. But like so many No queria ir al hospital. Pero como tantas otras

other people, we didn't know what else to do. We
were following the guidelines at the time as far as
when your oxygen reaches a certain point, you should
goin.

personas, no sabiamos qué mas hacer. Seguiamos las
directrices de la época en cuanto a que, cuando el
oxigeno llegara a cierto punto, habia que ir al hospital.




SP 85 32:07 - 32:16 I didn't know, and no one told us that he could have Yo no sabia, y nadie nos dijo, que podia haber tenido
just had oxygen at the house. oxigeno en casa.

SP 86 32:16 -32:17 He was having slight chest tightness. Tenia una ligera opresion en el pecho.

SP 87 32:17-32:21 If you can't breathe, go to the hospital. That was all Si no puedes respirar, ve al hospital. Eso fue todo lo
they told him. que le dijeron.

SP 81 32:22-32:25 He wasn't improving, and it got low enough to the No mejoraba, y bajd lo suficiente como para que
point that we needed to go to the hospital. tuviéramos que ir al hospital.

SP 88 32:25-32:34 And on the 7th, | finally said, | think that we need to go | Y el dia 7, finalmente dije, creo que tenemos que ir al
to the hospital. And this was a hospital that we had hospital. Y este era un hospital en el que habiamos
doctored at for 30 years. We had our babies there. atendido durante 30 afios. Tuvimos a nuestros bebés

alli.

SP 89 32:35-32:39 Let's get you to the hospital. Let's nip this in the bud. Vamos al hospital. Vamos a cortar esto de raiz. Vamos
Let's get better. We can come home. a mejorar. Podemos volver a casa.

SP 90 32:39-32:46 And the doctor literally that was treating him said, stay | Y el médico que lo estaba tratando dijo, literalmente,
out of the hospital because they're killing people. mantente fuera del hospital porque estdan matando

gente.

SP91 32:46 - 33:00 | was on the phone with my daughter at the time. She | Yo estaba al teléfono con mi hija en ese momento. Ella
was in Savannah, Georgia. And she said, Mother, estaba en Savannah, Georgia. Y ella dijo, madre, tienes
you've got to call 911, and my husband is hearing us que llamar al 911, y mi marido nos estd oyendo hablar.
talk. And he said, no, don't call 911. If they take me to | Y él dijo, no, no llames al 911. Si me llevan al hospital,
the hospital, they will kill me. me mataran.

SP 92 33:00-33:03 And so | made the worst decision in my entire life. | Asi que tomé la peor decisién de toda mi vida. Llamé al
called 911. 911.

SP 93 33:04 - 33:19 The last time | saw her was five days after that La ultima vez que la vi fue cinco dias después de esa
appointment with the doctor. And when she was cita con el médico. Y cuando se dirigia a la entrada,
heading out the driveway, | could see her face through | pude ver su cara a través de la ventana trasera
the back window lying on the gurney as they were tumbada en la camilla mientras se dirigian al hospital.
headed to the hospital. They wouldn't let me go with No me dejaron ir con ella.
her.

33:19-33:25 When | met her at the ambulance bay back by the ER, | | Cuando me reuni con ella en el area de ambulancias
never thought that that was going to be the last day junto a urgencias, nunca pensé que ese iba a ser el
that | saw her. ultimo dia que la viera.

33:26-33:31 | called and said, you know, when, you know, can | La llamé y le dije, ya sabes, écuando, ya sabes, puedo ir
come and see you? No, you can't. You can't even come | averte? No, no puedes. Ni siquiera puedes venir al
to the hospital at all. hospital.

33:31-33:32 Did you get to see your son at any point? ¢Pudo ver a su hijo en algin momento?

33:32-33:32 No. No.

33:32-33:33 Not at all? ¢Para nada?

33:33-33:34 No. No.

SP 96 33:36-33:42 They didn't allow us in the hospital because they said No nos dejaron entrar en el hospital porque decian de
of COVID. But when he passed, they let us in the COVID. Pero cuando fallecid, nos dejaron entrar en el
hospital with all the COVID patients. hospital con todos los pacientes de COVID.

SP 97 33:42 -33:51 At the time, the hospital, of course, wasn't allowing En ese momento, el hospital, por supuesto, no
anybody in as support or to advocate for her. permitia a nadie entrar como apoyo o para abogar por

ella.

SP 98 33:51-34:01 Okay, well, we need to go ahead and admit him. You Bien, bueno, tenemos que seguir adelante y admitirlo.
have to leave. | said, | want to bring my kids in, you Tienes que irte. Dije, quiero traer a mis hijos, ya sabes,
know, you know, we'll wait in the lobby or whatever. esperaremos en el vestibulo o lo que sea. Nosotros
We're just, no, you have to leave. We're going to 11solo, no, tienes que irte. Vamos a admitirlo
admit him.

SP 99 34:01-34:12 So I’'m all alone. | have no advocate, no family. And Asi que estoy sola, no tengo defensor, ni familia. Y es
that is unbelievable to be in a hospital like that increible estar en un hospital en esa situacion.
situation.

SP 51 34:12 -34:14 And he wasn’t allowed to have anyone in. Y no se le permitia tener a nadie dentro.

SP 99 34:14 - 34:20 And you might be sleeping, you know, you're feverish, | Y puedes estar durmiendo, sabes, tienes fiebre, sabes,
you know, you're weak. It’s just a very scary, very estds débil. Es un momento muy aterrador, muy
scary time. aterrador.

SP 100 34:20 - 34:25 We were so quick to put him in that, like, we didn’t Nos apresuramos tanto a meterlo que no lo abrazamos
hug him or kiss him. ni lo besamos.

SP 101 34:26 -34:31 I should have been allowed, somebody should have Me deberian haber permitido, alguien deberia haber

been allowed to be with him, you know, at all times.

sido permitido estar con él, ya sabes, en todo
momento.




SP 102 34:32-34:43 They told me, you can’t see him longer, you know, tell Me dijeron, no puedes verlo mas, ya sabes, dile adios.
him bye. And | ran out to the parking lot and cried for Sali corriendo al estacionamiento y lloré durante una
about an hour because | figured, you know, it’s the last | hora porque pensé que era la ultima vez que lo veria.
time I’'m seeing him.

SP 94 34:43 - 34:48 We never were allowed to see her. We didn’t get to Nunca se nos permitié verla. No pudimos despedirnos.
say goodbye. We didn’t get to be part of her care. No pudimos ser parte de su cuidado.

SP91 34:49 - 35:05 | said, well, I’'m his health care advocate and he needs Dije, bueno, soy su defensora de la salud y me necesita
me with him. And they said, well, you can’t go back. con él. Y ellos dijeron, bueno, no puedes volver. Tienes
You have to get out of here. It's a COVID ER and he has | que salir de aqui. Es una sala de urgencias de COVID y
COVID. | said, well, I live with him. And then they said, él tiene COVID. Dije, bueno, vivo con él. Y entonces
get out of this hospital. If you don’t get out of this dijeron, sal de este hospital. Si no sales de este
hospital, we’re going to call the police and have you hospital, vamos a llamar a la policia para que te lleven
taken to jail. a la carcel.

SP 103 35:06 - 35:10 He was transferred to the COVID ward and | was told Lo trasladaron al pabellén de COVID y me dijeron que
there was no visitation and | never saw him again. no podia recibir visitas y nunca volvi a verlo.

SP 104 35:12-35:21 Taking care, you know, of a lot of patients coming in, Atendiendo a muchos pacientes que llegaban, vi
you know, | saw a lot of isolation. A lot of people really | mucho aislamiento. Mucha gente realmente no sabia
truly did not know what was going on with their lo que pasaba con sus familias.
families.

SP 105 35:21-35:35 For the patients, they’re being told that they’re not Para los pacientes, se les dice que no se les permite
allowed to have any support people in the hospital tener ninguna persona de apoyo en el hospital con
with them. So they’re facing surgeries, they’re facing ellos. Asi que se enfrentan a cirugias, se enfrentan a
procedures all alone. And they don’t know what that procedimientos completamente solos. Y no saben cual
outcome is going to be and they don’t have anybody va a ser el resultado y no tienen a nadie que les
to advocate for them. defienda.

SP 106 35:35-36:16 | didn’t notice right away the harm of these protocols No me di cuenta enseguida de los peligros de estos
until | had to tell family members that they couldn’t protocolos hasta que tuve que decir a los familiares
come to the bedside of their dying loved ones. That to | que no podian acudir a |la cabecera de sus seres
me was a crime against humanity and a violation of my | queridos moribundos. Eso para mi fue un crimen
oath that | knew right away should not have been contra la humanidad y una violacion de mi juramento
happening. We isolate people in prison. We put them que supe de inmediato que no deberia haber ocurrido.
in the brig when they’ve done something wrong to Aislamos a la gente en prisién. Las metemos en el
torture them. And that’s what | felt like | was being calabozo cuando han hecho algo malo para torturarlas.
forced to do when | had to tell my patients’ family Y eso es lo que senti que me obligaban a hacer cuando
members when they couldn’t come into the hospital tuve que comunicar a los familiares de mis pacientes
to be near their dying loved ones. que no podian venir al hospital para estar cerca de sus

seres queridos moribundos.

SP 107 36:16 — 36:17 Nobody contacted us for a while. Nadie se puso en contacto con nosotros durante un

tiempo.

SP 108 36:17 -36:19 We kept trying to call, kept trying to call. Seguimos intentando llamar, seguimos intentando

llamar.

SP 109 36:19 - 36:33 My one sister’s the only vaccinated one and they Mi hermana es la Unica vacunada y sélo hablaban con
would only talk to her because they didn’t say this but | ella porque no lo decian, pero era la vacunada. Yo soy
she was the vaccinated one. I’'m the health care proxy. | la apoderada de atencién médica. Tenian mi
They had my information and they wouldn’t informacién y no se comunicaban conmigo. Solo
communicate with me. They were just going through hablaban con mi madre y mi hermana.
my mother and my sister.

SP 110 36:33-36:43 He asked to talk to his wife. The nurse said, I'll have Pidié hablar con su esposa. La enfermera le dijo: “Le
her call you. She called back in two seconds and they diré que le llame”. Volvié a llamar en dos segundos y le
said he can't talk. dijeron que no podia hablar. No quiere hablar.

He doesn’t want to talk.

SP 111 36:44 - 36:49 And so for about 10 days he went without any word Y asi estuvo unos 10 dias sin saber nada de su familia.
from his family at all.

SP 99 36:50-37:40 Let me have my phone back. | need to text my family. Devuélveme mi teléfono. Necesito mandar un mensaje

And so | text my husband, you know, oh my God,
they’ve come in to put me to sleep and on the
ventilator. And | could tell I had no choice. | don’t
know how | could tell, but | could tell. And | couldn’t
swing my legs out of the bed and get out of there, to
be honest. | don’t think | could have by then. So | told
my family, you know, please find out. Please pray for
me. | love you all. And so | said, can | wait for a reply?
Because she grabbed my phone again. | mean, she was
adamant about getting this phone out of my hands

a mi familia. Y asi que le envié un mensaje de texto a
mi marido, ya sabes, oh Dios mio, han venido a
ponerme a dormir y en el ventilador. Y me di cuenta de
que no tenia otra opcién. No sé cémo me di cuenta,
pero me di cuenta. Y no podia mover las piernas fuera
de la cama y lograr salir de alli, para ser honesta. No
creo que hubiera podido para entonces. Asi que le dije
a mi familia, ya sabes, por favor, averigualo. Por favor,
recen por mi. Los quiero a todos. Y entonces dije,
é¢puedo esperar una respuesta? Porque ella agarré mi




and getting it in the closet in my purse. And she said,
no, there's no time. So she takes my phone and she

turns it off because | saw that emergency, you know,
like when you swipe it off and she put it in the closet.

teléfono de nuevo. Quiero decir, ella se empefid en
sacarme el teléfono de las manos y meterlo en el
armario, en mi bolso. Y ella dijo, no, no hay tiempo. Asi
que ella toma mi teléfono y lo apaga porque vi que la
emergencia, ya sabes, como cuando lo deslizas y ella lo
puso en el armario.

SP 112 37:40-37:45 They hadn’t given her water all day or food. She was No le habian dado agua en todo el dia ni comida. Ella
like, water, water. | need water. She kept repeating estaba como: “agua, agua, necesito agua”. No paraba
that and they refused to give it to her. de repetirlo y se negaban a darsela.

SP 113 37:45-37:52 Oh, no, she’s not going to get water. What do you No, no va a tomar agua. ¢éCémo que no va a tomar
mean she’s not gonna get water? No, she’s not going agua? No, no va a tomar agua. Es el protocolo.
to get water. It’s the protocol.

SP 51 37:53-37:54 Why was she not allowed water? ¢Por qué no le dieron agua?

SP 84 37:55-38:03 Well, they said it was the protocol. They said that it Bueno, dijeron que era el protocolo. Dijeron que era
was because she had COVID, that COVID patients porque tenia COVID, que a los pacientes con COVID no
don’t do well with fluids. les van bien los liquidos.

SP 108 38:03 -38:09 She was in the hospital for 10 days. She was never fed. | Estuvo en el hospital durante 10 dias. Nunca la
She was never bathed. She was never turned. alimentaron. Nunca la bafiaron. Nunca la voltearon.

SP 107 38:11-138:15 Yeah, on the 10™ day, they decided to try to feed her. Si, en el décimo dia, decidieron tratar de alimentarla.

SP 114 38:15-38:28 Well, then Mikey, his son, took him some lunch, Bueno, entonces Mikey, su hijo, le llevé algo de comer,
probably around noon, some food. And he said what probablemente alrededor del mediodia, algo de
she brought him for breakfast was still sitting on the comida. Y dijo que lo que ella le trajo para desayunar
security guard’s desk downstairs. aun estaba en el escritorio del guardia de seguridad

abajo.

SP 90 38:29-138:41 He was hungry. He was thirsty. He was texting his wife, | Tenia hambre. Tenia sed. Le enviaba mensajes a su
like, he was hungry. He was thirsty. They were not, esposa diciendo que tenia hambre. Tenia sed. No
they did not care. estaban, no les importaba.

SP 115 38:35-138:41 They stopped food five days before the event because | Dejaron de comer cinco dias antes del evento porque
they know what they were going to do. sabian lo que iban a hacer.

SP 92 38:41-38:42 I don’t know if they fed him. No sé si le dieron de comer.

SP 103 38:42 —38:48 He wasn’t fed. He received no nutrition. The only No fue alimentado. No recibia nutricién. Los Unicos
fluids he was getting was through an IV. liguidos que recibia eran por via intravenosa.

SP 116 38:48 — 38:52 She wasn’t getting water. She wasn’t getting food No recibia agua. No recibia comida porque...
because...

SP 117 38:52 —38:54 | would beg them for water every day. Les rogaba por agua todos los dias.

SP 84 38:-4-39:07 We d’dn't, we d’dn't know. We brought her for care No lo sabiamos. La trajimos para que la cuidaran y fue
and she was murdered. You ‘an't survive on 13 and a asesinada. No puedes sobrevivir con 13 tazas y media
half cups of water in 11 days.’It's not possible. de agua en 11 dias, no es posible.

SP 37 39:-8-39:16 The ones that are still able to text their loved ones are | Los que auin pueden enviar mensajes a sus seres
asking for water. | need water. ‘sn't that one of the queridos piden agua. Necesito agua. ¢No es una de las
first things you do when some’ne's sick is hydrate primeras cosas que haces cuando alguien esta enfermo
them? es hidratarlo?

SP 113 39:-7-39:43 And then at some point, okay,’we're going to give her Y luego, en algiin momento, vale, vamos a darle algo
something just to calm her down. She has pain. So para calmarla, tiene dolor. Asi que me sugirieron
they suggested morphine and | thought, well, morfina y pensé, bueno, morfina. Entonces mi
morphine. So then my sister says,’it's okay,’it's for hermana dijo, esta bien, es para el dolor. Asi que, vale,
pain. So, okay,’it's for pain. But she said, but we all es para el dolor. Pero ella dijo, pero todos sabemos,
know, look out and watch out. If they try to give it too | cuidado y cuidado. Si intentan darsela con demasiada
frequently and then if they increase the dosage, then frecuencia y luego aumentan la dosis, entonces hay un
th’re's a problem and an indication that t’ey're trying problema y un indicio de que estan intentando
to expedite the pati’'nt's death. acelerar la muerte del paciente.

SP 118 So ’he's a hospice nurse? ¢Asi que es una enfermera de cuidados paliativos?

SP 113 Yes. Si.

SP 119 39:-4-39:48 Lorazepam, which is a benzoyl, fentanyl, which is an Lorazepam, que es un benzoilo, fentanilo, que es un
opiate, propofol. opidceo, propofol.

SP 120 39:-8-39:55 They administered fentanyl and the amount of drugs Le administraron fentanilo y la cantidad de drogas que
that were being pumped into his body, | knew. le estaban metiendo en el cuerpo, lo sabia.

SP 111 39:-5-40:13 We found out after his death that he was given tons of | Descubrimos después de su muerte que le dieron
antipsychotic medication while he was in there. He toneladas de medicacidn antipsicética mientras estuvo
was on medication that sedated him. None of this was | alli. Tomaba medicamentos que lo sedaban. Nada de
asked to us as his family. esto se nos preguntdé como su familia.

SP 121 40:-4 - 40:19 Fentanyl, morphine. He was literally on Precedex Fentanyl, morfina. Estaba literalmente en Precedex

when | look in the medical records. ‘ou're not

cuando miré en los registros médicos. Se supone que




supposed to be on that for 24 hours. He was on it, |
believe, his entire stay.

no debes tomar eso durante 24 horas. Creo que lo
tomo durante toda su estancia.

SP 122 40:-0 - 40:25 70 different medications that | was, that | counted. 70 medicamentos diferentes que yo era, que conté.

SP 110 40:25-40:31 30 different other drugs in 13 days. 30 medicamentos diferentes en 13 dias.

SP 123 40:-1 - 40:46 And then he would get anxiety. Well, why did he get Y luego se ponia ansioso. Bueno, é{por qué tenia
anxiety? Because you just told him, he's probably ansiedad? Porque le acabas de decir que
going to die. So they used that as an excuse then to probablemente va a morir. Asi que usaron eso como
get them Ativan and other anxiety drugs. excusa para darle Ativan y otras drogas para la

ansiedad.

SP 87 Fentanyl, they hit him on propofol Fentanyl, le dieron propofol

SP 124 40:46 - 41:18 Had him on fentanyl, propofol. He was on sedatives, Le dieron fentanyl, propofol. Le dieron sedantes,
paralytics. And he was pretty much like that for nine paralizantes. Y estuvo mas o menos asi durante nueve
days. He was sedated. They gave him Ativan a few dias. Lo sedaron, le dieron Ativan unas horas antes de
hours before they ventilated him. An’ that's around que le pusieran el respirador. Y eso es alrededor del
the time he got the Ativan is where in his records that momento en que recibid el Ativan es donde en sus
he has notes that they were saying he's unaware of registros que tiene notas que estaban diciendo que no
the risks to be intubated. So, | don't know how you can | es consciente de los riesgos de ser intubado. Asi que
have informed consent ’f you're drugged. no sé cdmo puedes tener un consentimiento

informado si estas drogado.

SP 124 41:18 - 41:39 And so then | told her | wanted him to have Entonces le dije que queria que le pusieran
ivermectin. | wanted them to do the FLCCC protocol. ivermectina. Queria que hicieran el protocolo FLCCC. Y
And she said, | don't know what that is, but ‘e don't do | ella dijo, no sé qué es eso, pero no lo hacemos. Le
it. And | said, what do you do? And she said, well, we pregunté qué hacian. Y ella dijo, bueno, damos
give Remdesivir. And | said, well, do not give it to my Remdesivir. Y yo dije, bueno, no se lo den a mi esposo.
husband. And she said, why not? And | said, because it | Y ella dijo, épor qué no? Y yo dije, porque mata a la
kills people. gente.

41:47 - 42:14 My mom was murdered by the hospital COVID Mi madre fue asesinada por los protocolos COVID del
protocols in 2021. | took her to the hospital. And she, hospital en 2021. La llevé al hospital, y ella, a partir de
from that point on, they just unleashed a series of ese momento, simplemente desencadenaron una serie
protocols and gave her Remdesivir against her will and | de protocolos y le dieron Remdesivir contra su
did all kinds of things against her will. So the whole voluntad e hicieron todo tipo de cosas contra su

SP 125 time | was fighting to get in to save my mother voluntad. Asi que todo el tiempo estuve luchando por
because | am a nurse. And | am completely capable of entrar para salvar a mi madre porque soy enfermera. Y
saving her. And they would not let me in. They insisted | soy completamente capaz de salvarla. Y no me dejaron
t'atit's our policy. You can't come in. entrar. Insistieron en que es nuestra politica. No

puedes entrar.

42:14 -42:26 BREAKING NEWS. EXPERIMENTAL CORONAVIRUS NOTICIAS DE ULTUMA HORA. FARMACO
DRUG SHOWS PROMISING RESULTS EXPERIMENTAL CONTRA CORONAVIRUS MUESTRA

RESULTADOS PROMETEDORES

SP 126 42:14 - 42:26 For doctors and nurses on the front lines, a new Para los médicos y enfermeras en primera linea, una
weapon in the fight against COVID-19, an antiviral nueva arma en la lucha contra el COVID-19, un
medication proven effective in clinical trials. Dr. Fauci medicamento antivirico de eficacia probada en
announced the breakthrough at the White House. ensayos clinicos. El Dr. Fauci anuncio el avance en la

Casa Blanca.

SP 127 42:26-42:38 The data shows that Remdesivir has a clear-cut, Los datos muestran que Remdesivir tiene un efecto
significant, positive effect in diminishing the time to claro, significativo y positivo en la disminucion del
recovery. This is really quite important. tiempo de recuperacion. Esto es realmente

importante.

42:39 - 43:37 When | dropped her off, | said, make sure you tell Cuando la llevé, le dije que se asegurara de decirles
them not to give you Remdesivir and that you just que no le dieran Remdesivir y que solo necesitaba

SP 125 need oxygen. So when she got to the hospital, they oxigeno. Asi que cuando llegé al hospital, le pusieron

put two liters of oxygen on her, on just a simple nasal
cannula. And her SATs went up to like 95%. So | was
like, okay, she's going to be fine. She just needs
oxygen. She'll be there a couple of days. And then
she'll be better. And she'll come home. They gave her
Remdesivir at 2 in the morning, that first night that
she was there. And then | didn't know about it. And
she didn't know about it. And then four days go by,
she keeps getting remdesivir. And neither one of us
know about it. And then on day four is when she
completely declined. And when | called that night, |
said, what are you giving her? They named off all
these medications. And then they said Remdesivir.

dos litros de oxigeno, con una simple canula nasal. Y su
saturacién subid al 95%. Asi que yo estaba como, esta
bien, ella va a estar bien. S6lo necesita oxigeno. Estara
alli un par de dias. Y luego estara mejor. Y volvera a
casa. Le dieron Remdesivir a las 2 de la mafiana, la
primera noche que estuvo alli. Y yo no lo sabia. Y ella
no lo sabia. Y luego pasan cuatro dias, ella sigue
recibiendo Remdesivir, y ninguno de los dos lo sabe. Y
luego en el cuarto dia es cuando ella declind
completamente. Y cuando llamé esa noche, dije, équé
le estan dando? Nombraron todos estos
medicamentos. Y luego dijeron Remdesivir. Y les dije,
épor qué le estan dando eso? Ella les dijo que no se lo




And | said, why are you giving that to her? She told
you not to give that to her. And they said, well, it's our
protocol. My heart sank. | knew at that point my mom
was going to die. And so if they had just given her
oxygen, like she said in the beginning, she would still
be here.

dieran. Y dijeron, bueno, es nuestro protocolo. Mi
corazon se hundid. Sabia que en ese momento mi
madre iba a morir. Si le hubieran dado oxigeno, como
ella dijo al principio, aun estaria aqui.

SP 128 43:39 - 43:59 The combination of Remdesivir and being intubated, La combinacidn de Remdesivir y estar intubado,
definitely. | mean, we're talking about... Sedatives. definitivamente. Quiero decir, estamos hablando de...
And sedatives, setting them up. You know, | mean, Sedantes. Y sedantes, preparandolos. Sabes, quiero
these patients were, many of them were intubated decir, estos pacientes fueron, muchos de ellos fueron
and put on remdesivir. They developed kidney failure intubados y puestos en remdesivir. Desarrollaron
from the remdesivir fairly quickly. And, you know, 80% | insuficiencia renal por el remdesivir bastante rapido. Y,
of these patients never made it home. ya sabes, el 80% de estos pacientes nunca llegaron a

casa.

SP 129 44:00 - 44:13 After a few doses, it'll cause kidney failure and liver Después de unas pocas dosis, causara insuficiencia
failure. And you fill up with fluid. And then you're renal e insuficiencia hepatica. Y te llenas de liquido. Y
sentenced to a respirator. And then you end up in the luego te condenan a un respirador. Y luego terminas en
morgue most of the time. la morgue la mayoria de las veces.

SP 130 44:14 - 44:42 And they said to my husband, the only hope is Y le dijeron a mi marido, la Unica esperanza es
remdesivir and a vent. And | was like, no, no, that's not | remdesivir y un respirador, y yo estaba como, no, no,
happening. | said, you gave me a terminal diagnosis. | eso Nno va a pasar. Dije, ustedes me dieron un
would like the right to try lvermectin and diagndstico terminal. Me gustaria tener derecho a
hydroxychloroquine and budesonide. And | want my probar lvermectina e hidroxicloroquina y budesonida.
priest to be allowed to come in here to give me my Y quiero que mi sacerdote pueda venir aqui a darme
final sacraments. No to both. And they said, | will let mis ultimos sacramentos. No a ambos. Y le dijeron:
your priest come in if you agree to remdesivir. Dejaré entrar a tu cura si aceptas remdesivir.

SP 131 44:43 - 44:44 So he negotiated. Asi que negocio.

SP 130 44:45 - 44:57 And | said, get the priest in quick. Get the priest in very | Y yo dije, traigan al sacerdote rapido. Traigan al
quick. He came the next day with you first thing and sacerdote muy rapido. Vino al dia siguiente a primera
gave me my sacraments. He blessed the room. hora y me dio mis sacramentos. Bendijo la habitacion.

SP 131 44:57 - 45:05 And | knew that if she got the spiritual uplift from that, | Y supe que si ella recibia la elevacidn espiritual de eso,
that it would give her the strength to move forward no | eso le daria la fuerza para seguir adelante sin importar
matter what happened. lo que pasara.

SP 51 45:05 - 45:06 Did they give you more Remdesivir then? ¢Te dieron mas Remdesivir entonces?

SP 130 45:07 - 45:14 Just the one dose. | never feared dying of COVID. | Sélo una dosis. Nunca temi morir de COVID. En ese
feared being murdered in the hospital at that point. momento temia ser asesinada en el hospital.

SP 132 45:14 - 45:23 They gave him remdesivir, but not just five days. They Le dieron Remdesivir, pero no sélo cinco dias. Le
gave him ten days’ worth of remdesivir, even though dieron diez dias de remdesivir, aunque no tenia
he had no kidney issues. problemas renales.

SP 90 45:23 - 45:43 | found out what he was on. They said Remdesivir. | Averiglié qué estaba tomando, dijeron Remdesivir. Dije
said, take him off immediately. That doctor promised que se lo quitaran inmediatamente. Ese médico me
me that he took my son off that medicine until the last | prometié que le quitaria ese medicamento a mi hijo
day. And then he said that his kidneys were closing hasta el Ultimo dia. Y luego dijo que sus rifiones se
down, and | said: “I thought you took him off”, and he | estaban cerrando. Y le dije: "Creia que se lo habias
said he was on the full dose. quitado". Y me dijo que estaba con la dosis completa.

SP 133 45:43 - 45:54 A few days later, they started telling me that they're Unos dias después, empezaron a decirme que estaban
watching his kidneys closely. And | was like, well, why observando de cerca sus rifiones. Y yo estaba como,
are we watching his kidneys? You know, he didn't go bueno, ¢por qué estamos vigilando sus rifiones? Sabes,
in with any kidney problems. Did you give him no entrd con ningln problema renal. ¢Le dieron
Remdesivir? And they wouldn't answer me. Remdesivir? Y no me respondieron.

SP 76 45:55 - 46:01 We started prescribing it. And the hospital had a Empezamos a recetarlo y el hospital tenia un protocolo
protocol about Remdesivir. They knew that it caused sobre el Remdesivir. Sabian que causaba dafio renal.
kidney damage.

SP 134 46:01 - 46:22 We had a dialysis machine running all the time in the Teniamos una maquina de didlisis funcionando todo el
ICU. Because of the renal failure, people would come tiempo en la UCI. Debido a la insuficiencia renal, la
in with normal kidneys and then end up in renal gente llegaba con rifones normales y luego acababa
failure. That could have been remdesivir. It could have | con insuficiencia renal. Podria haber sido remdesivir.
been renal injury from dehydration and lots of things. Podria haber sido una lesién renal por deshidratacion y
But protocols, it looked like protocols because it was muchas otras cosas. Pero los protocolos, parecian
so consistent. It was consistently happening. protocolos porque eran muy consistentes. Sucedia

constantemente.

SP 135 46:23 - 46:46 We had several new dialysis patients admitted to our Tuvimos varios nuevos pacientes de dialisis admitidos

clinic who had been hospitalized with COVID. And they
were told in the hospital that COVID had shut down

en nuestra clinica que habian sido hospitalizados con
COVID. Y se les dijo en el hospital que COVID habia




their kidneys. But by that time, | was pretty savvy and |
knew what was happening. They were getting
Remdesivir, the drug that some nurses call run-death-
is-near. And that was shutting down their kidneys.

apagado sus rifiones. Pero para entonces, yo ya era
bastante espabilado y sabia lo que estaba pasando. Les
estaban dando Remdesivir, el medicamento que
algunas enfermeras llaman: "corre, la muerte esta
cerca". Y eso estaba apagando sus rifiones.

SP 36 46:47 - 46:58 COVID itself is not a kidney disease. But Remdesivir El COVID en si no es una enfermedad renal. Pero
causes kidney failure. In animal trials, a third of Remdesivir causa insuficiencia renal. En ensayos con
animals receiving Remdesivir had kidney failure and animales, un tercio de los animales que recibieron
then organ failure. Remdesivir tuvieron insuficiencia renal y luego

insuficiencia organica.

SP 77 46:58 - 47:05 My patients seemed to decline after remdesivir, Mis pacientes parecian decaer después del Remdesivir,
especially after more than two doses. especialmente después de mas de dos dosis.

SP 76 47:05-47:07 They all ended up with kidney failure within a few Todos acabaron con fallo renal a los pocos dias.
days.

SP 51 47:07 - 47:08 Were you with her when she died? ¢Estabas con ella cuando muri6?

SP 125 47:09 - 47:34 In the last 15 minutes. They finally let me in in the last | En los dltimos 15 minutos. Finalmente me dejaron
15 minutes. My mom was beautiful. She was six feet entrar en los Ultimos 15 minutos. Mi madre era
tall. She was about 180 pounds, redhead, curly hair, preciosa. Media un metro ochenta. Pesaba unos 80
vibrant. And then when | got there, she had been kilos, pelirroja, pelo rizado, vibrante. Y cuando llegué
completely stripped of all her dignity. Her hair was alli, habia sido completamente despojada de toda su
matted. She was laying in her mess. If | had been there | dignidad. Tenia el pelo enmarafiado. Estaba tirada en
with her, | would have taken care of all of that. | would | su desorden. Si hubiera estado alli con ella, me habria
have stayed with her in the hospital the entire time. ocupado de todo eso. Me habria quedado con ella en

el hospital todo el tiempo.

SP 24 47:35-47:54 In viral illnesses, you want to start an antiviral as soon En las enfermedades viricas, hay que empezar a tomar
as possible upon first symptoms, within the first day or | un antivirico lo antes posible tras los primeros
two or three. We knew that people who entered the sintomas, en el primer dia o dos o tres. Sabiamos que
hospital, typically around day seven or eight, there las personas que ingresaban en el hospital,
was this viral replicative phase. And then there was normalmente alrededor del séptimo u octavo dia,
this inflammatory phase that ensued. tenian una fase de replicacién virica. Y luego estaba

esta fase inflamatoria que siguid.

SP 36 47:54 - 48:02 Think of it, most people got to the hospital usually day | Piense en ello, la mayoria de las personas llegaron al
seven to eight in their disease. That's when the virus hospital por lo general el dia siete a ocho en su
has essentially stopped replicating. enfermedad. Eso es cuando el virus esencialmente ha

dejado de replicarse.

SP 106 48:02 - 48:26 And I've been taught in my undergrad, my bachelor's Y me han ensefiado en mi licenciatura, mi programa de
degree program for nursing, that you do not licenciatura de enfermeria, que no se administra un
administer an antiviral more than 24 to 40 hours post- | antiviral mas de 24 a 40 horas después de la aparicidn
symptom onset for a viral infection. This medication de los sintomas de una infeccion viral. Esta medicacion
was being given to patients who were hospitalized se estaba administrando a pacientes hospitalizados por
with COVID, usually not until between 10 and 12 days COVID, normalmente entre 10 y 12 dias después de la
post-symptom onset. aparicion de los sintomas.

SP 136 48:26 - 48:43 So it had no rational, logical sense to use a very Asi que no tenia ningun sentido ldgico y racional
expensive, somewhat toxic, intravenous medicine for utilizar un medicamento intravenoso muy caro y algo
days at a time when there's no live virus, when it's an téxico durante dias cuando no hay virus vivo, cuando
inflammatory condition. So just based on logic, it se trata de una afeccion inflamatoria. Asi que
made no sense. basandonos en la légica, no tenia sentido.

48:43 - 48:55 We have evidence showing that the administration of Tenemos pruebas que demuestran que la
antivirals more than two days post-symptom onset administracion de antivirales mas de dos dias después

SP 106 causes more harm than good. The risk-benefit analysis | del inicio de los sintomas causa mas dafios que
does not correlate. beneficios. El analisis riesgo-beneficio no se

correlaciona.

SP 107 48:55 - 48:59 The moment she went in, they started on remdesivir En cuanto ingresd, empezaron con remdesivir en
in the emergency room. urgencias.

SP 81 48:59 - 49:11 I had written even before we went in, like, get oxygen, | Yo habia escrito incluso antes de entrar, como, obtener
get vitamin C, get all of these different protocols, get oxigeno, obtener vitamina C, obtener todos estos
steroids, get antibiotics, whatever you need. But no protocolos diferentes, obtener esteroides, obtener
remdesivir, no intubation. And that was the very antibidticos, lo que usted necesita. Pero nada de
protocol that they wanted to do. remdesivir, nada de intubacion. Y ese era el protocolo

que querian hacer.

SP 138 49:12 - 49:19 This is our policy and our protocol. And this is the Esta es nuestra politica y nuestro protocolo. Y esta es

medicine that works the best.

la medicina que funciona mejor.




SP 139 49:19 - 49:25 They immediately put them on remdesivir. And as Inmediatamente le pusieron remdesivir. Y tan pronto
soon as they put him on that, everything started to go | como lo pusieron en eso, todo empez6 a ir cuesta
downhill. abajo.

SP 140 49:25 - 49:33 They gave me an IV dose of remdesivir every day for Me dieron una dosis intravenosa de remdesivir todos
five days. | got sicker and weaker and sicker and los dias durante cinco dias. Cada vez estaba mas
weaker. enfermo y mas débil.

SP 141 49:33 - 49:40 As soon as he gets remdesivir, within 24 hours, En cuanto le dan remdesivir, en 24 horas, todo
everything starts plummeting. empieza a caer en picada.

SP 85 49:40 — 49:52 The page of his medical shows that he got two doses La pdgina de su historial médico muestra que recibié
of remdesivir and two doses of Bercinatib, the generic | dos dosis de remdesivir y dos dosis de Bercinatib, el
for remdesivir in one day. So technically four doses in genérico del remdesivir, en un dia. Asi que
one day and two more the next. técnicamente cuatro dosis en un dia y dos mas al dia

siguiente.

SP 51 49:53 - 49:55 And all his symptoms were, was he was... Y todos sus sintomas eran...

SP 85 49:55 - 49:58 He needed oxygen. That's all he needed, oxygen. Necesitaba oxigeno. Eso es todo lo que necesitaba,

oxigeno.

SP 115 49:59 - 50:09 Quote, he texted me this, they have to keep, they Cito, me envidé un mensaje de texto: "Tienen que
have to figure out a reason to keep me because his mantenerme, tienen que encontrar una razon para
oxygen was okay. His numbers were okay. And the mantenerme", porque su oxigeno estaba bien, sus
reason was remdesivir. numeros estaban bien. Y la razdn era remdesivir.

SP 106 50:10-50:19 This was an experimental use product. And | knew that | Era un producto de uso experimental. Y sabia que cada
each one of those doses was over $3,000. una de esas dosis costaba mas de 3,000 ddlares.

SP 143 50:20-50:33 Are COVID patients worth more to hospitals when it ¢Valen mas los pacientes de COVID para los hospitales
comes to money? According to Section 3710 of the en lo que a dinero se refiere? Segun la Seccién 3710 de
CARES Act, hospitals are reimbursed by the la Ley CARES, el gobierno reembolsa a los hospitales un
government an extra 20% for each hospitalized 20% extra por cada paciente hospitalizado de
Medicare patient. Medicare.

SP 144 50:33 - 50:38 So they're incentivizing hospitals to use toxic drugs Asi que estan incentivando a los hospitales para que
which kill patients. utilicen medicamentos toxicos que matan a los

pacientes.

SP 145 50:38 - 50:59 There was a huge financial gain for the hospitals when | Hubo una enorme ganancia financiera para los
these patients would die early into the treatment and hospitales cuando estos pacientes morian al principio
they were dying within a day or two of being on these | del tratamiento y morian uno o dos dias después de
protocols. But you know what? The hospital got their estar en estos protocolos. Pero, ésaben qué? El
money already upfront because | authorized that with | hospital recibia su dinero por adelantado porque yo lo
the insurance companies for the hospital to get paid. autorizaba con las compafiias de seguros para que el

hospital recibiera el pago.
50:59 - 51:16 Any patient that was admitted that had a COVID Cualquier paciente que fue admitido que tenia un
diagnosis, they got a 20% bonus for that. If they were diagndstico COVID, recibieron una bonificacion del 20%
put on remdesivir, that was a new technology. And para eso. Si se les ponia remdesivir, eso era una nueva

SP 76 new tech codes can apply for an additional 20% bonus | tecnologia. Y los codigos de nuevas tecnologias pueden
in payment because of the risk of an unproven solicitar una bonificacién adicional del 20% en el pago
technology. debido al riesgo de una tecnologia no probada.

SP 146 51:16 - 51:54 Medicare pays hospitals based on a diagnosis-related Medicare paga a los hospitales en funcién de un cédigo
group code, or DRG. Every patient is given one when de grupo relacionado con el diagnédstico, o GRD. A cada
they're discharged, and it accounts for what they were | paciente se le asigna uno cuando se le da el alta, y
diagnosed with and treated for. There's no COVID-19- representa lo que se le diagnosticd y tratd. Aun no
specific code yet, but PolitiFact, a non-partisan fact- existe un codigo especifico para la COVID-19, pero
checking website, says the average Medicare payment | PolitiFact, un sitio web no partidista de comprobacién
for patients with similar conditions was $13,297. For de hechos, afirma que el pago medio de Medicare para
more severe cases, like use of a ventilator and longer pacientes con afecciones similares fue de $13,297.
stays, the average payment was $40,218. On top of Para los casos mas graves, como el uso de un
that, the new federal CARES Act says Medicare will pay | respirador y estancias mas largas, el pago medio fue de
an additional 20% on top of the original DRG. $40,218 ddlares. Ademds, la nueva ley federal CARES

establece que Medicare pagara un 20% adicional sobre
el GRD original.

SP 145 51:54-52:13 They will get the lump sum payment. So the faster Recibiran el pago unico. Asi que cuanto antes muera
someone dies under that protocol, the more money alguien segun ese protocolo, mas dinero ganara el
the hospital will make if you look at just the economics | hospital, si nos atenemos a los aspectos econédmicos.
of that. You know, if they stay the full two weeks, well, | Ya sabes, si se quedan las dos semanas completas,
they will make less money. If the patient is able to die bueno, van a hacer menos dinero. Si el paciente puede
faster, you make more money. morir mas rapido, se gana mas dinero.

SP 147 52:14 - 52:47 Back up a little bit, because remember, there was a Retrocede un poco, porque recuerda, hubo un bloqueo

three-month lockdown that starved allopathic

de tres meses que privo a la medicina alopatica, la gran




medicine, big medicine of any money, for three
months. And so then they became desperate to be
able to make budget in any way. And so you have the
multi-layered incentives for a diagnosis of COVID, for
an admission of COVID, for a treatment of COVID. A
death from COVID was financially incentivized. Those
perverse incentives mean that people that didn't even
have anything to do with COVID, they were never in
the hospital with COVID for the first place, were going
to give you a diagnosis of COVID.

medicina de cualquier dinero, durante tres meses. Y
entonces se desesperaron por ser capaces de hacer
presupuesto de cualquier manera. Y asi tienes los
incentivos de varios niveles para un diagndstico de
COVID, para una admisién de COVID, para un
tratamiento de COVID. Una muerte por COVID estaba
incentivada econémicamente. Esos incentivos
perversos significan que personas que ni siquiera
tenian nada que ver con COVID, que nunca estuvieron
en el hospital con COVID en primer lugar, iban a darte
un diagndstico de COVID.

SP 148 52:47 - 52:58 Probably seen it on social media, a claim that hospitals | Probablemente visto en las redes sociales, una
are falsely tagging patients with COVID-19 to make afirmacién de que los hospitales son falsamente
more money from Medicare, which is funded by your etiquetar a los pacientes con COVID-19 para hacer mas
tax dollars. dinero de Medicare, que es financiado por sus

impuestos.

SP 76 52:58 - 53:26 Well, when they went from you had to have Bueno, cuando pasaron de que tenias que tener
symptoms to get the PCR test, there was hardly any sintomas para hacerte la prueba PCR, apenas habia
patients that had it. And then when they switched to pacientes que la tuvieran. Y luego, cuando cambiaron a
now it's readily available, the CDC says that every ahora es facilmente disponible, el CDC dice que cada
hospital can do their own testing. And so we brought it | hospital puede hacer sus propias pruebas. Asi que lo
in-house and hospitals didn't have to send it to a hicimos internamente y los hospitales no tuvieron que
different lab and wait a week to get the results back. enviarlo a otro laboratorio y esperar una semana para
Then we could do it all the time. So then 80% of our recibir los resultados. Entonces pudimos hacerlo todo
patient population became COVID positive, whether el tiempo. Asi, el 80% de nuestra poblacidn de
they had symptoms or not. pacientes dio positivo en COVID, tuviera o no sintomas.

SP 149 53:26-53:49 A hospital Medicare patient with pneumonia without Un paciente hospitalizado en Medicare con neumonia
COVID is worth about $7,700 to the hospital. But with sin COVID vale unos $7,700 para el hospital. Pero con
COVID, that reimbursement jumps to over $9,200. A COVID, ese reembolso salta a mas de 9,200 dodlares. Un
Medicare patient with acute respiratory distress paciente de Medicare con sindrome de dificultad
syndrome requiring a ventilator without COVID, the respiratoria aguda que requiere un ventilador sin
bill $34,000. But with COVID, that Medicare patient COVID, la factura $34,000. Pero con COVID, ese
now worth almost $40,000. paciente de Medicare ahora vale casi $40,000 dodlares.

SP 150 53:49 - 54:18 | got very upset when | brought the test up and we Me puse muy molesta cuando traje la pruebay
started running hundreds and thousands of them a empezamos a ejecutar cientos y miles de ellos a la
week. We were having sometimes up to 30% were semana. Estabamos teniendo a veces hasta el 30%
positive and the crossing times on these, which means | fueron positivos y los tiempos de cruce en estos, lo que
we had to run them for long times before we could significa que tuvimos que ejecutar durante mucho
even detect this virus. And so people were being tiempo antes de que pudiéramos incluso detectar este
thrown into the hospital with something that was very | virus. Y asi la gente estaba siendo arrojada al hospital
likely not true. con algo que muy probablemente no era cierto.

SP 145 54:19 - 54:35 You know, you have to wait 10 days after the first test | Sabes, tienes que esperar 10 dias después de la
before you do the test again to make sure you're not primera prueba antes de hacer la prueba de nuevo
positive. Well, tests were being done on people who para asegurarte de que no eres positivo. Pues bien,
are positive every day and all those numbers were todos los dias se hacian pruebas a personas que daban
being sent to public health as new numbers. Even positivo y todas esas cifras se enviaban a salud publica
though it's from this one same person. como nuevas cifras. A pesar de que es de esta misma

persona.

SP 150 54:35 - 55:02 The other thing that went very wrong is when | would La otra cosa que salio muy mal es que cuando yo
purport a negative test, they would send me five more | declaraba una prueba negativa, me enviaban cinco
samples to run. And | said, well, I've already done it. muestras mas para hacer. Y yo decia, bueno, ya lo he
They said, doesn't matter, keep running them. | had hecho, ellos decian, no importa, sigue analizandolas.
got to up to 10 specimens per patient per day to run. Tuve que hacer hasta 10 muestras por paciente al dia.
And what | couldn't understand because in normal Y lo que no podia entender porque en los casos
cases, you don't run things multiple times over and normales, no se ejecutan las cosas varias veces una y
over. | realized later that they were fishing for otra vez. Mas tarde me di cuenta de que estaban
positives. buscando positivos.

SP 147 55:02 - 55:21 When you run a PCR test and you simply allow the Cuando se realiza una prueba de PCR y simplemente se

machine to run all the way out to 35, which it does all
the time, and then count any sample you want to that
reaches a certain amount of amplification as a positive
without knowing where zero is, then of course you're
going to have this 60% false positive rate.

permite que la maquina funcione hasta 35, lo que hace
todo el tiempo, y luego se cuenta cualquier muestra
que alcance una cierta cantidad de amplificacién como
positiva sin saber donde esta el cero, entonces, por
supuesto, se va a tener esta tasa de falsos positivos del
60%.




SP 150 55:21-55:29 The ones that were coming up at 38, 48, 40, 42 cycles Los que salian a los 38, 48, 40, 42 ciclos eran
were probably just garbage that was out in the probablemente basura que estaba en el ambiente.
environment.

SP 76 55:30-56:02 And the doctors would even put in the Y los médicos incluso poner en la documentacién, No
documentation, | don't understand this. It's like the entiendo esto. Es como si el paciente no tuviera nada
patient doesn't have anything | can treat. | keep doing | que pueda tratar. Sigo haciendo la prueba PCR. Sigue
the PCR test. It keeps coming up positive and they dando positivo y no tienen nada malo. Y eso sucederia.
have nothing wrong. And that would happen. They Hacen seis, siete, ocho pruebas y sale positivo, pero el
would do like six, seven, eight tests and it would be paciente no tiene nada malo. Y el médico se quedaba
positive, but the patient would have nothing wrong muy confundido. A veces hacian cuatro o cinco
with them. And the doctor would be really confused. pruebas y daban un montdn de resultados negativos. Y
Sometimes they would do four or five tests and they entonces obtenian un positivo y tomaban el positivo y
would get a bunch of negatives. And then they would trataban al paciente por COVID.
get one positive and they would take the positive and
then treat the patient for COVID.

SP 150 56:03 - 56:28 | watched people who came in, who all of a sudden Vi personas que llegaron, que de repente obtuvieron
got a positive PCR test, when they ran their cortisol un resultado positivo en la prueba de PCR, cuando
levels, they went through the roof. These people, and analizaron sus niveles de cortisol, se fueron por las
when your cortisol goes up, your immune system nubes. Estas personas, y cuando su cortisol sube, su
plummets. People were literally being scared to death. | sistema inmunoldgico se desploma. La gente estaba
And they pressured people to get on ventilators too, literalmente muerta de miedo. Y presionaban a la
because that upped the money count. gente para que se pusieran respiradores también,

porque eso aumentaba la cuenta de dinero.

SP 35 56:28 - 56:38 The data shows that remdesivir has a clear cut, Los datos muestran que remdesivir tiene un claroy
significant positive effect in diminishing the time to significativo efecto positivo en la disminucion del
recovery. tiempo de recuperacion.

SP 24 56:38 - 56:57 There's numerous trials showing that it had no benefit | Hay numerosos ensayos que muestran que no tiene
at all. And the thing about the evidence base for ningun beneficio. Y lo que pasa con la base de pruebas
remdesivir, if you separate out the trials that were para el remdesivir, si se separan los ensayos que
done by independent non-pharmaceutical industry fueron realizados por investigadores independientes
conflicted investigators, you find no benefit. The only sin conflicto con la industria farmacéutica, no se
ones showing benefit are those with high conflicts of encuentra ningun beneficio. Los Unicos que muestran
interest with the pharmaceutical industry. beneficios son aquellos con altos conflictos de interés

con la industria farmacéutica.

SP 144 56:57 - 57:16 And what's interesting is the NIH panel of something Y lo que es interesante es que el panel de los NIH de
like 23 so-called voting experts, | think something like algo asi como 23 de los llamados expertos votantes,

18 of the experts had financial ties to Gilead. So that's creo que algo asi como 18 de los expertos tenian

called a conflict of interest. That means, you know, vinculos financieros con Gilead. Asi que eso se llama un

we're interested in the money and not in patients. conflicto de intereses. Eso significa que estamos
interesados en el dinero y no en los pacientes.

SP 35 57:16-57:23 The primary endpoint was the time to recovery, El principal criterio de valoracion fue el tiempo de
namely the ability to be discharged. recuperacion, es decir, la capacidad de ser dado de

alta.

SP 151 57:24-57:48 Well, first of all, I'm glad you brought up remdesivir, a Bueno, en primer lugar, me alegro de que hayas
horrible drug. | mean, unfortunately, | used it in the mencionado el remdesivir, un medicamento horrible.
beginning because | didn't know any better. And that Quiero decir, desafortunadamente, lo usé al principio
was the accepted drug. But it was 20, November of porque no sabia nada mejor. Y ese era el medicamento
2020, the World Health Association actually put out a aceptado. Pero en noviembre de 2020, la Asociacion
warning saying that remdesivir was dangerous for liver | Mundial de la Salud publicé una advertencia diciendo
disease and kidney shutdown. And in the US, que el remdesivir era peligroso para el higado y los
somehow that was ignored. rifiones. Y en los EE.UU., de alguna manera eso fue

ignorado.

SP 148 57:48 - 57:53 Remdesivir brought in $873 million for Gilead in the Remdesivir trajo 873 millones de ddlares para Gilead
quarter. en el trimestre.

SP 152 57:53 - 58:07 The World Health Organization, a number of doctors La Organizacion Mundial de la Salud, varios médicos en
in an article in the British Medical Journal did say that un articulo en el British Medical Journal dijeron que no
they do not recommend remdesivir. And that is Gilead | recomiendan remdesivir. Y ese es el tratamiento de
Sciences treatment that we know has been used in Gilead Sciences que sabemos que se ha utilizado en los
hospitals. hospitales.

SP 153 58:07 - 58:24 Interim results from the trial now show that the other Los resultados provisionales del ensayo muestran

two drugs in the trial, remdesivir and interferon, have
little or no effect in preventing death from COVID-19
or reducing time in hospital.

ahora que los otros dos farmacos del ensayo,
remdesivir e interferdn, tienen poco o ninguin efecto
en la prevencion de la muerte por COVID-19 o en la
reduccion del tiempo de hospitalizacion.




SP 35 58:24 - 58:26 This will be the standard of care. Este sera el tratamiento estandar.

58:26 - 58:39 DR. FAUCI REPORTED POSITIVE RESULTS FROM THE EL DR. FAUCI INFORMO DE LOS RESULTADOS

N.I.H CLINICAL TRIAL ON REMDESIVIR. THE WORLD POSITIVOS DEL ENSAYO CLINICO N.I.H. SOBRE

HEALTH ORGANIZATION RECOMMENDED AGAINST REMDESIVIR. LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA

THE USE OF REMDESIVIR. HOW DID THE N.I.H AND SALUD DESACONSEJO EL USO DE REMDESIVIR. ¢ COMO

THE W.H.O GET SUCH DIFFERING RESULTS REGARDING | OBTUVIERON EL N.I.H. Y LA OMS RESULTADOS TAN

REMDESIVIR? DIFERENTES EN RELACION CON EL REMDESIVIR?

SP 76 58:39-59:22 Gilead had actually applied for a new tech bonus En realidad, Gilead habia solicitado un nuevo pago de
payment for remdesivir. So the new code was created bonificacion tecnoldgica para el remdesivir. Asi que el
for remdesivir in April. And that's actually what nuevo cédigo fue creado para remdesivir en abril. Y
launched the hospital protocols, because people were | eso fue en realidad lo que puso en marcha los
actually doing well when they were treating them with | protocolos hospitalarios, porque a la gente le iba bien
hydro chloroquine, which came from Operation Warp cuando la trataban con hidrocloroquina, que procedia
Speed, actually, and the national stockpile of de la Operacion Warp Speed, en realidad, y de la
hydroxychloroquine. Hospitals got a free donation of reserva nacional de hidroxicloroquina. Los hospitales
that, like, right at the end of March. And then three recibieron una donacidn gratuita justo a finales de
days later, you know, a few days later, April 1st, the marzo. Y tres dias después, el 1 de abril, salié el nuevo
new diagnosis came out, the bonus for remdesivir diagndstico, salid la bonificacion para el remdesivir, y
came out, and it was like a line in the sand. We fue como una linea en la arena. Dejamos la
stopped azithromycin and hydroxychloroquine, and azitromicina y la hidroxicloroquina y pasamos
we went straight to remdesivir, where we got the directamente al remdesivir, con el que conseguimos la
bonus. bonificacién.

SP 148 59:22 - 59:35 According to the Journal of the American Medical Segun el Diario de la Asociacion Médica
Association, the bonus gives hospitals an incentive to Estadounidense, la bonificacion ofrece a los hospitales
use the medications, because prior to COVID, hospitals | un incentivo para utilizar los medicamentos, ya que
were not typically reimbursed by Medicare for these antes del COVID, Medicare no solia reembolsar a los
expensive drugs. hospitales por estos costosos farmacos.

SP 153 59:35-59:44 Remdesivir was originally developed to treat Ebola and | El remdesivir se desarrollé originalmente para tratar el
received emergency use authorization from the U.S. ébola y recibid la autorizacion de uso de emergencia
Food and Drug Administration back in May. de la Administracion de Alimentos y Medicamentos de

EE.UU. en mayo.

SP 144 59:45 - 59:56 There were four drugs that were being tested for Habia cuatro farmacos que se estaban probando para
Ebola. Remdesivir killed more people than placebo, el ébola. El remdesivir matd a mas personas que el
and the Data Safety Monitoring Board had actually placebo, y la Junta de Control de Seguridad de los
stopped the study. Datos habia llegado a detener el estudio.

SP 32 59:56 - 1:00:04 Where literally 53% of the patients died in the failed Donde literalmente el 53% de los pacientes murieron
Ebola trial and was repurposed. en el ensayo fallido del ébola y fue reutilizado.

SP 36 1:00:04 - 1:00:08 It was a failed Ebola drug because it caused more Fue un farmaco fallido contra el ébola porque causé
harm than good in the Ebola trials. mas dafio que beneficio en los ensayos del ébola.

SP 153 1:00:08 - 1:00:12 It was still on patent. It was Tony Fauci's drug of Todavia estaba patentado. Era el farmaco preferido de
choice. Tony Fauci.

SP 36 1:00:12 - 1:00:39 The majority of hospital deaths were actually caused La mayoria de las muertes hospitalarias fueron
by Anthony Fauci, because his NIH put out protocols causadas en realidad por Anthony Fauci, porque su NIH
that if the hospital systems adhere to, they got establecio protocolos que si los sistemas hospitalarios
bonuses, big bonuses, lots of money. $3,000 for cumplian, conseguian primas, grandes primas, mucho
putting an IV in of remdesivir. Boom, $3,000. But guess | dinero. $3,000 por poner una intravenosa de
what? On top of the entire hospital stay, a 20% bonus. | remdesivir. Boom, $3,000. Pero, ¢adivinen qué?

That could be hundreds of thousands of dollars. Encima de toda la estancia en el hospital, una
bonificacion del 20%. Eso podrian ser cientos de miles
de dolares.

SP 144 The data was so overwhelming that remdesivir killed Los datos eran tan abrumadores que el remdesivir

1:00:39 - 1:00:51 patients more so than placebo. The drug had to be mataba a los pacientes mas que el placebo. El
stopped. And this was published in the New England medicamento tuvo que ser suspendido. Y esto se

Journal at the end of 2019. publicé en el Diario de Nueva Inglaterra a finales de
2019.

SP 24 1:00:52 - 1:01:22 It's almost inexplicable that we've made it the Es casi inexplicable que lo hayamos convertido en el

standard of care here. But you see how that top-down
control in this country, these agencies were given
inordinate power. It seemed like all doctors shut off
their brains and just listened to directions from above
without questioning, without skepticism, without
resistance. And so you saw that drug being infused
into every hospitalized patient. And it's absolutely
absurd. There's no scientific basis to use that, no

estandar de cuidado aqui. Pero ves como ese control
de arriba hacia abajo en este pais, a estas agencias se
les dio un poder desmesurado. Parecia que todos los
médicos apagaban sus cerebros y simplemente
escuchaban las instrucciones de arriba sin cuestionar,
sin escepticismo, sin resistencia. Y por lo que vio que la
droga se infunde en todos los pacientes hospitalizados.
Y es absolutamente absurdo. No hay ninguna base




logical or rational reason why we should use
remdesivir in every hospitalized patient.

cientifica para usar eso, ninguna razén ldgica o racional
por la que debamos usar remdesivir en cada paciente
hospitalizado.




SP 145 1:01:22 - 1:01:49 If someone has congestive heart failure, their lungs Si alguien tiene insuficiencia cardiaca congestiva, sus
are filled with fluids. If someone has renal failure, their | pulmones estan llenos de fluidos. Si alguien tiene
lungs are also filled with fluids because the kidneys insuficiencia renal, sus pulmones también se llenan de
and heart are not working well to get rid of this fluid. fluidos porque los rifiones y el corazén no estan
And they were putting them on this supplemental funcionando bien para lograr deshacerse de este
oxygen to just push oxygen in there, the ventilator was | liquido. Y les ponian oxigeno suplementario para
forcing oxygen in there. And that was collapsing their introducir oxigeno, el ventilador forzaba la entrada de
lungs. And they were dying within a day or two of oxigeno. Y eso estaba colapsando sus pulmones. Y
being on these protocols. estaban muriendo en un dia o dos de estar en estos

protocolos.

SP 51 1:01:50- 1:01:55 But it's just the money. | mean, the minute they saw Pero es sélo el dinero. Quiero decir, en el momento en
they got bonuses from the PCR tests and everything. que vieron que tenian bonos de las pruebas de PCR y

todo.

SP 76 1:01:505 - 1:02:00 Yeah. It was money, it was money. It changed. The Si. Era dinero, era dinero. Cambid. Todo cambid. Todo.
whole thing changed. The whole thing. Yeah.

SP 153 1:02:01 - 1:02:51 Yes. It wasn't until we started investigating where the Si, claro. No fue hasta que empezamos a investigar a
COVID relief money was going from the CARES Act ddnde iba el dinero de la ayuda COVID de la Ley CARES
that we were able to track that money down from the | que pudimos rastrear ese dinero desde el
Department of Human Services to the different Departamento de Servicios Humanos a las diferentes
agencies, including the CDC and the NIH. And then agencias, incluidos los CDC y los NIH. Y luego seguir
following where that money was going to hospitals to donde ese dinero iba a los hospitales para
reimburse them. And what we discovered first was reembolsarles. Y lo primero que descubrimos fue que
that CMS issued a series of waivers that would allow los CMS emitieron una serie de exenciones que
hospitals to do things that normally they would never permitian a los hospitales hacer cosas que
be allowed to do. In fact, if they did some of the things | normalmente nunca se les permitiria hacer. De hecho,
that CMS waivers allowed them to do, people could si hubieran hecho algunas de las cosas que las
have sued them and just ripped the financial guts out exenciones de los CMS les permitian hacer, la gente
of these hospitals. podria haberles demandado y arrancado las tripas

financieras de esos hospitales.

SP 154 1:02:52 - 1:03:14 | asked a question. | said, what is the prognosis of a Hice una pregunta. Le pregunté cual es el prondstico
person if they get put on a ventilator? And he told me de una persona que se pone en un respirador artificial.
only 20% walk out alive. And then his nurse started Y me dijo que sélo el 20% sale con vida. Y entonces su
crying. She had a daughter named Grace, and she enfermera empez6 a llorar. Tenia una hija llamada
knew if | made that ventilator decision, Grace was Grace, y sabia que, si yo tomaba esa decision, Grace
going to die. And he said to me, isn't a 20% chance iba a morir. Y me dijo, éno es mejor un 20% de
better than no chance? posibilidades que ninguna?

SP 155 1:03:23 - 1:03:32 Ventilators, ventilators, ventilators. | didn't know what | Respiradores, respiradores, respiradores. No sabia lo
they were a few weeks ago. Besides the cursory que eran hace unas semanas. Aparte del conocimiento
knowledge, | know too much about ventilators now. superficial, ahora sé demasiado sobre respiradores.

SP 153 1:03:32 - 1:04:46 We discovered through that research into the waivers, | Descubrimos a través de esa investigacién en las
something called DRGs, which are diagnosis-related exenciones, algo llamado GRD, que son grupos
groups. And that's how the hospitals have been billing. | relacionados con el diagnéstico. Y asi es como los
From the beginning, they were taught to bill those hospitales han estado facturando. Desde el principio,
with the ICD-10 codes that was established just for se les ensefid a facturar con los cadigos CIE-10 que se
COVID. Every single thing the hospital did to a patient establecieron sélo para COVID. A cada cosa que el
was allotted a DRG. If they came into the hospital and hospital hacia a un paciente se le asignaba un GRD. Si
they were having trouble breathing, then that llegaban al hospital y tenian problemas para respirar,
diagnosis-related group was assigned, and X amount se les asignaba ese grupo relacionado con el
of money was assigned to that. Then if they were diagndstico y se le asignaba una cantidad X de dinero.
diagnosed with COVID, then another DRG was added Luego, si se les diagnosticaba COVID, se afiadia otro
and another allotment of funds to that. Sometimes GRD y se le asignaba otra cantidad de dinero. A veces
hundreds of DRGs for every patient, and every one of cientos de GRD para cada paciente, y cada uno de ellos
them paid premiums, premium dollars to the pagaba primas, primas en ddlares a los hospitales. Y
hospitals. And when people first started talking about cuando la gente empezd a hablar de que los hospitales
the hospitals would get paid X amount of money for cobrarian X cantidad de dinero por los ventiladores,
ventilators, that was just sort of hyperbole for a while fue una especie de hipérbole durante un tiempo hasta
until we actually found the DRG that proved it. And gue encontramos el GRD que lo demostraba. Y fue
that's when we found all the DRGs that paid out all the | entonces cuando encontramos todos los GRD que
big bucks for everything they did to people, pagaban mucho dinero por todo lo que hacian a la
sometimes up to a million dollars a patient. gente, a veces hasta un millén de délares por paciente.

SP 156 1:04:47 - 1:05:11 He was intending on her being ventilated because he Su intencion era que la pusieran en un respirador

knew that if she was ventilated, their hospital stood to
gain money upon her death. She said, | want out of
this hospital, you guys are killing me. | want out of

artificial porque sabia que, si lo hacian, el hospital
ganaria dinero con su muerte. Ella dijo: "Quiero salir de
este hospital, ustedes me estan matando, quiero irme




here. They would not sign her papers to leave the
hospital. They wanted her ventilated. They wanted her
to die at the hospital.

de aqui". No quisieron firmarle los papeles para que
abandonara el hospital. Querian ponerla en un
respirador. Querian que muriera en el hospital.

SP 151 1:05:12 - 1:05:43 The third day in, they had to put him on a ventilator. Al tercer dia en el hospital, tuvieron que ponerle un
And my research shows that most of the hospitals got respirador. Y mis investigaciones muestran que la
between 300,000 and 400,000 from the COVID funds mayoria de los hospitales recibieron entre 300.000 y
for using a ventilator. So as | view it, a patient that is 400.000 de los fondos COVID por usar un respirador.
designated COVID will bring that hospital, a medical Asi que, tal y como yo lo veo, un paciente que es
administration between a million and $5 million. They | desighado COVID le reporta a ese hospital, a una
tortured him for 71 days. administracion médica entre un milléon y 5 millones de

ddlares. Lo torturaron durante 71 dias.

SP 137 1:05:45 - 1:06:04 Every day, they pestered me that she needs to go on Todos los dias me insistian en que tenia que estar con
the vent. They said, it's just for a little bit. She's not el respirador. Dijeron, es sélo por un tiempo. Ella no va
gonna be on it for long. And | asked that if this was lo va a usar por mucho tiempo. Y le pregunté que, si
your child, would you put her on a vent? And he said, fuera su hija, éla pondria en un respirador? Y me dijo
yes. And that convinced me that if the doctor would que si. Y eso me convencio de que si el médico se lo
do it to his child, it would be okay for me to do it. haria a su hijo, estaria bien que yo lo hiciera.

SP 51 1:06:05 - 1:06:13 We've had so many stories that | was telling you. Hemos tenido tantas historias que te estaba contando,
Horrific. | mean, horrific. Can you tell us what you saw | horribles. Quiero decir, horribles. ¢ Puede decirnos qué
when you were in there? vio cuando estuvo alli?

SP 134 1:06:14 - 1:06:21 What | saw was everyone in the intensive care unit Lo que vi fue que casi todo el mundo en la unidad de
most everyone in the intensive care unit was on the cuidados intensivos estaba conectado al respirador.
ventilator.

SP 157 1:06:21 - 1:06:34 There was talk among all the nurses that those that Todas las enfermeras decian que los que estaban
did go on vents just never came off of them alive. And | conectados a respiradores no salian vivos. Y ese era el
that was just the general consensus among everybody | consenso general entre todo el mundo: no pongas a
that you don't put your loved ones on a vent if you can | tus seres queridos en un respirador si puedes evitarlo.
help it.

SP 158 1:06:34 - 1:06:43 Within the first six to seven months | heard in the Durante los primeros seis o siete meses, oi en el
hospital, please don't put these patients on a hospital: “por favor, no pongan a estos pacientes en un
ventilator because then they have a 50-50 chance of respirador porque entonces tienen un 50-50 de
ever getting off again. posibilidades de volver a salir”.

SP 159 1:06:43 - 1:07:10 It really was a new way of medicine because in the Era una nueva forma de hacer medicina, porque antes,
days before, if somebody was really, really sick, you si alguien estaba muy enfermo, le decias que fuera a
told them to go to the ER when they weren't breathing | urgencias si no respiraba bien. Pero ahora las urgencias
well. But now the ER was the last place you wanted eran el ultimo lugar donde querias que estuvieran y
them to be and no one wanted to go. So | was nadie queria ir. Asi que yo atendia a los enfermos
managing acutely ill people at their home, going to criticos en su casa, iba a su casa, hacia lo que fuera
their home, doing whatever | needed to do to treat necesario para tratarlos.
them.

SP 160 1:07:10-1:07:33 We'd do anything we could to keep somebody out of Haciamos todo lo que podiamos para evitar que
the hospital because if people went in the hospital, alguien fuera al hospital, porque si la gente iba al
they would give you remdesivir that could shut down hospital, te daban remdesivir que podia hacer que se
your kidneys. They would put you on a ventilator. te cerraran los riflones. Te ponian en un respirador.
Then they had to get on dialysis and kind of circling Entonces tenian que someterse a dialisis y
the drain. And most of them died. Very few got off the | bdsicamente era un ciclo sin sentido. Y la mayoria
ventilator. moria. Muy pocos salieron del respirador.

SP 78 1:07:33 - 1:07:37 We started to notice very quickly that the success rate | Empezamos a darnos cuenta rapidamente de que la
of these patients getting better was next to zero. tasa de éxito de la mejoria de estos pacientes era casi

nula.

RN 134 Most of the time they would deteriorate, die. And we La mayoria de las veces se deterioraban, morian. Y

1:07:38 - 1:07:47 lost one to two patients a day. And the beds were perdiamos de uno a dos pacientes al dia. Y las camas
never empty for long. nunca estaban vacias por mucho tiempo.

SP 76 1:07:47 - 1:08:35 They have some sort of like an intranet for employees. | Tienen una especie de intranet para los empleados. Y

And it's like your very own homepage that everyone
sees when you log in every time you go to the
computer. So that's where they put the messaging.

At one point, they sent out a message that said, the
FIO2 settings on the ventilators had been killing
people. And we don't know how to treat COVID. So we
were trying these ventilator settings, thinking that that
was how we were gonna treat COVID. But apparently
the FI02 setting was actually killing people on the
vents. So we're gonna stop doing that. We learned

es como tu propia pagina de inicio que todo el mundo
ve cuando te conectas cada vez que vas al ordenador.
Asi que ahi es donde ponen la mensajeria. En un
momento dado, enviaron un mensaje que decia, los
ajustes FIO2 en los ventiladores habian estado
matando a la gente. Y no sabemos como tratar COVID.
Asi que estuvimos probando estos ajustes del
ventilador, pensando que asi era como ibamos a tratar
la COVID. Pero aparentemente el ajuste FIO2 estaba
matando gente en los respiradores. Asi que vamos a




that that was not working. And so we're gonna adjust
it. And | was shocked by that because | had already
started to hear rumors that patients were being killed
on ventilators in the hospital, which made sense to me
because we had never had a flu case or a pneumonia
case where someone's on a vent for a month and we
can't save them.

dejar de hacer eso. Aprendimos que eso no estaba
funcionando. Asi que vamos a ajustarlo. Eso me
sorprendié porque ya habia empezado a oir rumores
de que en el hospital morian pacientes en los
respiradores, lo cual me parecié légico porque nunca
habiamos tenido un caso de gripe o neumonia en el
que alguien estuviera en un respirador durante un mes
y no pudiéramos salvarlo.

SP 120 1:08:35-1:09:11 Nurse that was in charge of the floor, her name was La enfermera que estaba a cargo de la planta, se
Pam. She came and said, she asked us three times. It llamaba Pam, vino y nos dijo, nos pregunté tres veces.
was with my mother. She said, do we have your Fue con mi madre. Ella dijo: "étenemos su permiso
permission to vent him? And by the third time she para ventilarlo?" Y a la tercera vez que preguntd, de
asked, it was really, | was so agitated. | didn't verdad, yo estaba tan agitada. Yo no entendia, este fue
understand. This was day 11. Why, you know, we el dia 11. ¢Por qué nos han preguntado esto? Sabes,
haven't been asked this? You know, why are you épor qué estas preguntando esto una y otra vez? Y le
asking this over and over? And | said to her, dije: “Por desgracia, voy a conducir a casa a
unfortunately, | am gonna drive home to Birmingham. | Birmingham, es una hora en auto. Voy a cambiarme de
It's an hour drive. I'm gonna get a change of clothes ropa y volveré a las 8 de la tarde”, y para cuando entré
and I'll be back at 8 p.m. And by the time | walked in por la puerta, ya me estaban llamando para decirme
the door, they were calling me to say they were que le estaban poniendo un respirador a mi padre.
venting my father.

SP 98 1:09:12 - 1:10:04 On our way to the hospital, we actually talked about De camino al hospital, hablamos de los respiradores.
ventilators. And he said, | do not wanna be put on a Me dijo: "No quiero que me conecten a un respirador,
ventilator, not unless it's an absolute dire emergency, a menos que sea una emergencia extrema en la que no
you know, where | cannot breathe at all. And he said, pueda respirar". Y me dijo que, si lo hacian, me
if they were to do that, | will either call you or | will llamaria o me enviaria un mensaje de texto. “De
text you. Either way, | will get ahold of you before they | cualquier manera, me comunicaré contigo antes de
do that. As soon as | got off the phone with the doctor, | que lo hagan”. Tan pronto como colgué el teléfono con
| texted my husband immediately. I'm like, you know, el médico, le envié un mensaje de texto a mi marido
what's going on? Unread, he didn't text me back, no inmediatamente. Le dije “équé esta pasando?” No lo
phone call. And that wasn't like Robert, he would have | leyd, no me contestd, ni me llamé. Y eso no era como
called me, he would have texted, he would have done Robert, me habria llamado, me habria enviado un
something. And | really think that they already had mensaje de texto, habria hecho algo. Y realmente creo
him ventilated. que ya lo tenian conectado a un respirador.

SP 161 1:10:05 - 1:10:44 This doctor called me again, said again, | needed to Este médico me llamé de nuevo, dijo de nuevo que
convince my husband to go on a vent. | said, I'm not tenia que convencer a mi marido para ponerse un
gonna do that. There's oxygen in the 90s, why would | respirador. Le dije que no iba a hacer eso. Tiene
do that? His next words were, ma'am, to be honest oxigeno en 90, ¢ por qué iba a hacer eso? Sus siguientes
with you, we told your husband that we are going to palabras fueron: “sefiora, para serle sincero, le hemos
vent him with or without his consent. | was a little bit dicho a su marido que le vamos a poner un respirador
jaw dropped. And | said, that's illegal. And he slammed | con o sin su consentimiento”. Me quedé un poco
the phone down on me. Then, | couldn't get ahold of boquiabierta. Y dije que eso era ilegal. Y me colgd el
anybody, all communication stopped with my teléfono. Entonces no pude ponerme en contacto con
husband. | tried calling the hospital. They told me all nadie, se cortd toda comunicacion con mi marido.
the nurses are in isolation. Nobody can take the call. Intenté llamar al hospital. Me dijeron que todas las
Two hours later, same doctor called me back. Let me enfermeras estan en aislamiento. Nadie puede coger la
know that he vented my husband two hours ago. llamada. Dos horas mas tarde, el mismo médico me

volvio a llamar. Me dijo que habia ventilado a mi
marido hace dos horas.

SP 119 1:10:51 - 1:10:53 They are asking us to let him go. Nos piden que lo dejemos ir.

SP 122 1:10:53-1:11:11 He was also telling us that there was no hope, that También nos decia que no habia esperanza, que sélo
only a miracle can save him. Then we should start un milagro podia salvarlo. Entonces, deberiamos
thinking about the worst. empezar a pensar en lo peor.

SP 51 1:11:11-1:11:13 So what were they wanting you to do? Think about ¢Qué querian que hicieras? Piensa en ello. ¢ Qué se
that. What are you supposed to be doing? supone que debes hacer?

SP 122 1:11:11-1:11:14 | guess to unplug him. Supongo que desconectarlo.

SP 97 1:11:14 - 1:11:24 The meeting was only with a doctor and an La reunién fue sélo con un médico y un administrador
administrator from that hospital. And pretty much she | de ese hospital. Y mas o menos menciond los cuidados
mentioned palliative care. paliativos.

SP 114 1:11:24 - 1:11:41 We never got to talk to a doctor in 24 days. The only Nunca llegamos a hablar con un médico en 24 dias. La

nurse practitioner we talked to was from palliative
care when she called us to ask us if we wanted him
resuscitated, which devastated us right there for them

Unica enfermera practicante con la que hablamos era
de cuidados paliativos cuando nos llamé para
preguntarnos si queriamos que lo resucitaran, y nos




to even ask us that because we felt like he was getting
better.

devastd que nos preguntaran eso porque sentiamos
que estaba mejorando.

SP 87 1:11:41-1:11:55 I'm waiting bedside and all of a sudden this woman Estaba esperando junto a la cama y de repente entré
comes in. She says, I'm here from palliative care. And | | una mujer. Me dijo: "Vengo de cuidados paliativos". Y
said, why are you here? We don't need you here. “Oh, | le dije: "épor qué esta aqui? No necesitamos eso".
they didn't tell you | was coming?” "éNo le dijeron que venia?"

SP 100 1:11:56 - 1:12:05 And they wanted us to remove care, and we had Y querian que le quitdramos los cuidados y ya
already decided we're absolutely not doing that. Like if | habiamos decidido que no ibamos a hacerlo. Si Dios
God wants to take him home, that can happen, but quiere llevdrselo a casa, puede pasar, pero no vamos a
we're not removing care. quitarle los cuidados.

SP 84 1:12:06-1:12:36 | got a call from another nurse who told me, no, you Recibi una llamada de otra enfermera que me dijo, no,
can't take her. She won't go home. What happens with | no puedes llevartela. No se ira a casa. Lo que ocurre
COVID patients is they stay here. We give them their con los pacientes de COVID es que se quedan aqui, les
last meal when they're done getting treatment and damos su ultima comida cuando acaban de recibir el
then they die here. And | pretty much said over our tratamiento y luego se mueren aqui, y yo
dead bodies, will you do that to my mom, she's practicamente dije por encima de nuestros cadaveres
coming home. And that's all we wanted for her at that | le haras eso a mi madre, se viene a casa. Y todo lo que
point was to be surrounded by people who loved her queriamos para ella en ese momento era que estuviera
and cared about her. We were not gonna let her die in | rodeada de gente que la quisiera y se preocupara por
that God forsaken evil place. ella. No ibamos a dejarla morir en ese lugar maligno

abandonado de la mano de Dios.

SP 85 1:12:36-1:12:49 They called at like two in the morning on that Sunday Llamaron como a las dos de la mafiana de ese domingo
said, wait, what's going on? And she said, your y dijeron, espera, ¢qué pasa? Y ella dijo, tu marido no
husband's not going to make it. And | said, what do va a resistir. Y yo dije: “équé quieres decir? Lo traeré a
you mean? I'm bringing them home on Monday. casa el lunes”.

SP 162 1:12:49 - 1:13:07 | got a phone call from the doctor and he told me, he Recibi una llamada del médico y me dijo: "después de
goes, “after you left, Kenny got really sick. He goes, que te fuiste, Kenny se puso muy enfermo". Dice:
can you get back down to the hospital?” And | said, "épuedes volver al hospital?" Y le dije: “si, puedo ir. Le
“yeah, | can get there. | go, my son can take me.” So dije, mi hijo puede llevarme.” Asi que tengo la
I'm under the impression, you know, that I'm gonna be | impresidn, ya sabes, de que voy a ir a ver morir a mi
going to see my husband die. marido.

SP 111 1:13:08 - 1:13:49 Her and | actually went to the hospital in the morning, | Ellay yo en realidad fuimos al hospital por la mafana,
dad passed away. They called us and his breath was papa fallecid. Nos llamaron y su respiracion era muy
really low. And they said that it was coming, you know, | baja, y dijeron que estaba llegando, ya sabes, y que si
and that if we were going to be there when he passed ibamos a estar alli cuando fallecid, que teniamos que ir
away, that we needed to go now. It was at 6.30 in the ahora, fue a las 6:30 de la mafnana. Y nos subimos al
morning. And we got in the car, we raced there, ran coche, corrimos hasta alli, entramos corriendo. No nos
inside. They wouldn't let us up the elevators because dejaban subir por los ascensores porque los ascensores
the elevators didn't open to the COVID floor till seven. | no abrian a la planta COVID hasta las siete. Y yo estaba
And | was like, my dad's literally upstairs like dying and | como: “mi padre estd arriba muriendo y tengo que
I need to get up there. And they were like, you're subir alli”, y ellos estaban como: “Vas a tener que ir por
gonna have to go a different route. And so they una ruta diferente”. Asi que nos redirigieron por el
rerouted us to the hospital. And in the time they did hospital, y en el tiempo que lo hicieron, nos perdimos
that, we missed his last breath by two minutes. So we su ultimo aliento por dos minutos, asi que entramos en
walked into the room two minutes after he had gone. la habitacién dos minutos después de que habia

muerto.

SP 162 1:13:50 - 1:14:05 I walk in the room and there's my husband laying Entré en la habitacion y alli estaba mi marido muerto, y
there dead. And they never told me that he died. They | nunca me dijeron que habia muerto. Me dejaron
let me walk into a room without any heads up, entrar en la habitacion sin avisarme, sin consultarme.
without any sort of consultation. They just let me walk | Me dejaron entrar y encontrarlo muerto.
in and find him lying there dead.

SP 163 1:14:06 - 1:14:20 But yes, | was lying in bed with her when she took her Pero si, yo estaba tumbado en la cama con ella cuando
last breath because she was vented. So it wasn't really | dio su Gltimo respiro porque estaba intubada. Asi que
like she took her last breath. It was just when the no fue realmente como si hubiera dado su ultimo
machine no longer was keeping her alive. aliento, fue sélo que cuando la maquina ya no la

mantenia con vida.

SP 162 1:14:20 - 1:14:45 | was able to stay with Kenny. When | got there, he Pude quedarme con Kenny. Cuando llegué, todavia
was still warm. So | climbed in bed with him and | held | estaba tibio, asi que me meti en la cama con ély me
onto my husband for the very last time, and | stayed aferré a mi marido por ultima vez. Y me quedé con él
with him until his body got cold. And then | kissed him hasta que su cuerpo se enfrid. Y entonces le di un beso
goodbye for the last time before | left. And | buried my | de despedida por ultima vez antes de irme, y enterré a
husband the day after our anniversary. mi marido el dia después de nuestro aniversario.

SP 98 1:14:47 - 1:15:39 It was October 6th and it was in the morning. And they | Era el 6 de octubre por la mafiana, entrarony le

came in and they took out, took him off the ventilator

quitaron el respirador; su madre estaba a un lado de la




and his mom was on one side of the bed holding his
hand and | was on the other side. And he was
breathing on his own. | was almost like, oh, | don't
know. It was kind of hope. | was like, maybe he is okay.
Maybe they're just wrong, and | know she thought it
too, but we held his hand for two hours and listened
to his deep breaths. And it was at 1:09 p.m. when he
took his last breath.

cama cogiéndole la mano y yo al otro, y él respiraba
por si solo. Yo empecé a pensar. Era una especie de
esperanza, yo pensé que tal vez él estaba bien. Tal vez
se equivocaron, y sé que ella también lo penso, pero lo
sostuvimos de la mano durante dos horas y
escuchamos sus respiraciones profundas. Y fue a la
1:09 p.m. cuando exhalé su ultimo respiro.

SP 103 1:15:42 - 1:15:49 They basically told you can watch him die through a Basicamente le dijeron que puede verlo morir a través
window like that. | don't know any spouse that can do | de una ventana como esa. No conozco a ningun
that. Any child or parent that can do that. conyuge que pueda hacer eso. Ningun hijo o padre
puede hacer eso.
SP 154 1:15:53 - 1:16:55 The doctor called Cindy and | shortly after 10 o'clock. El médico nos llamé a Cindy y a mi poco después de las
So he said, what did you decide relative to the 10. Y dijo: “équé decidieron con relacion al
ventilator? And we said, we're not gonna put, we're respirador?” Y dijimos: “no vamos a poner, no vamos a
not gonna give a preauthorization for a ventilator. dar una preautorizaciéon para un ventilador”. Mientras
While we were on the phone with him, the nurse estabamos al teléfono con él, la enfermera aumenté la
increased the dose of Presidex to the maximum dosis de Presidex a la dosis maxima permitida.
allowable dose. While we were on the phone, we hung | Mientras estabamos al teléfono, colgamos el teléfono
up the phone with him at 10:55. At 10:56, he put an con él alas 10:55, a las 10:56, puso una orden ilegal de
illegal do not resuscitate order on Grace's chart. no resucitar en el historial de Grace. Jessica nos llamé
Jessica called us panicking. She said, dad, Grace's en panico, dijo: “papa, los nUmeros de Grace estan
numbers are dropping like crazy. | said, get the nurses | cayendo como locos”, le dije: “trae a las enfermeras”,
in. She said, I've been trying, they refuse. So now ella dijo: “he estado tratando, se niegan”. Asi que
we're on a FaceTime call. And so Cindy and | start ahora estamos en una llamada FaceTime, y asi Cindy y
screaming, save our daughter. And they hollered back | yo empezamos a gritar “salven a nuestra hija”. Y nos
from outside the room. She's DNR. We had no idea. gritaron desde fuera de |a habitacién. Ella es paciente
So we screamed back, she's not DNR, save our de no resucitar. No teniamos ni idea. Asi que gritamos,
daughter. They wouldn't, no one would come in the ella no lo es, salven a nuestra hija. No quisieron, nadie
room. And we watched her die in that FaceTime call at | quiso entrar en la habitacion. Y la vimos morir en esa
727 PM on October 13th of 2021. llamada FaceTime a las 7:27 del 13 de octubre de 2021.
SP 164 1:17:10-1:17:22 The Washington Post is reporting that some hospitals El Washington Post informa de que algunos hospitales
across the country are considering a do not resuscitate | de todo el pais estan considerando una especie de
kind of universal policy for virus patients. politica universal de no resucitar para los pacientes con
virus.
SP 165 1:17:22 - 1:17:27 One Chicagoan hospital says they want to implement Un hospital de Chicago dice que quiere aplicarla
it regardless of the wishes of the patient or their independientemente de los deseos del paciente o de
family members. sus familiares.
SP 166 1:17:28 - 1:17:57 First off, the survival rate of people who have a cardiac | En primer lugar, la tasa de supervivencia de las
arrest in the hospital is very low. Because remember, personas que sufren un paro cardiaco en el hospital es
you've been monitoring the patient the whole time, so | muy baja. Recuerda que has estado monitorizando al
if they actually have their heart stop or they stop paciente todo el tiempo, asi que, si su corazén se para
breathing, you sort of knew they were already pretty o deja de respirar, ya sabias que estaba bastante
sick. So if you're not going to save that many and enfermo. Asi que, si no vas a salvar a tantos y vas a
you're going to expose a lot of people, which will take exponer a mucha gente, lo que les sacara del sistema
them out of the system of helping others, it's an idea de ayudar a los demads, es una idea que considerarias
that in a war zone you would consider. Personally, it's en una zona de guerra. Personalmente, me va a
going to be very difficult for me as a practicing doctor resultar muy dificil, como médico profesional, hacer
to disregard the wishes of a patient or their family and | caso omiso de los deseos de un paciente o de su
let them die if | have the tools. familia y dejarle morir si dispongo de las herramientas
necesarias.
SP 167 1:17:57 - 1:18:23 When it was time for my father to die in the hospital, Cuando le llegé la hora de morir a mi padre en el
they only allowed two people to go up there, so he hospital, sélo permitian subir a dos personas, asi que
died alone. My father died alone in the worst possible murid solo. Mi padre murid solo de la peor manera
way, and it just, it's horrible because there's no posible, y es horrible porque no hay quien tome la
accountability and the guilt and regrets is left to us. responsabilidad y la culpa y los remordimientos nos
You brought your loved one to somewhere that they quedan a nosotros. Llevaste a tu ser querido a un lugar
were supposed to get help. donde se suponia que iba a recibir ayuda.
SP 168 1:18:27 - 1:18:52 Well, he told me he loved me when | left the hospital. Me dijo que me queria cuando sali del hospital. Pero lo

But the last thing | heard him say, actually, was when
the doctor had called me to tell me that they had to

intubate him. And | heard her say, what did you want
me to tell your wife? And | heard him in a very strong
voice, and this is supposedly with oxygen levels in the

ultimo que le oi decir, en realidad, fue cuando el
médico me llamo para decirme que tenian que
intubarle. Y le oi decir “équé querias que le dijera a tu
esposa?” Y lo escuché con una voz muy fuerte, y esto
es supuestamente con niveles de oxigeno en 50, pero




50s, but in a very strong voice, he said, tell her I'm
trying.

con una voz muy fuerte, dijo: “dile que lo estoy
intentando”.

SP 169 1:18:55-1:19:08 He, the last words he said to me was, | love you. And Las ultimas palabras que me dijo fueron te amo. Y eso
that was on the Tuesday after we admitted him on fue el martes después de que lo admitimos el lunes. No
Monday. | never really got to talk to him again after volvi a hablar con él después de eso.
that.

SP 170 1:19:09 - 1:19:31 My kids were talking to him and he wanted to say, he Mis hijos le hablaban y él queria decir algo, pero no le
was saying something, but they will not put the phone | acercaban el teléfono a la boca para que yo pudiera oir
close to his mouth so | can hear him, what he was lo que decia. Asi que eso me molesta hasta hoy, que no
saying. So that bothers me till today that | do not know | sé lo que me dijo, cuales fueron sus ultimas palabras
what he told me, what was his last word to me or to para mi o para nosotros.
us.

SP 51 1:19:32-1:19:34 What was the last thing your daughter said to you? ¢Qué fue lo ultimo que le dijo su hija?

SP 137 1:19:36-1:19:44 Mommy, don't leave me. Mommy, stay. And | waited “Mami, no me dejes. Mami, quédate”. Y esperé a que
till she fell asleep and | kissed her. se durmiera y la besé.

SP 82 1:19:44 - 1:20:01 They put me on speakerphone with my husband. | told | Me pusieron en altavoz con mi marido. Le dije que lo
him that I loved him, not to be afraid. He said, he said, | amaba, que no tuviera miedo. El dijo “te amo”. Dijo,

I love you. He said, | love you twice and that's the last | | “te amo” dos veces y esa fue la Ultima vez que hablé
have talked to him. con él.

SP 171 1:20:09 - 1:20:12 I love you. Now, let's take the one. He said, he's gonna | Te amo. Ahora, vamos a tomar otro. Dijo que iba a
need. necesitar.

SP 167 1:20:16 - 1:20:25 They, at that point, they have the CPAP machine on Ellos, en ese momento, tienen la maquina CPAP en él.
him. Yeah. Again, he's by himself, no one there. He Si, de nuevo, él esta solo, no hay nadie alli. Se despidio
said goodbye to me. de mi.

SP 171 1:20:25 - 1:20:37 He said, he's going to ICU, he knows he's gonna die. | Dijo que iba a la UCI, que sabia que iba a morir. Te amo
love you too much. He did. demasiado. Eso dijo.

SP 167 1:20:37 - 1:20:42 He said, they're gonna put, they're gonna vent me, | Dijo: “me van a poner el respirador. Sé que voy a
know I'm gonna die. morir. Te amo”. Si, eso es lo que le dijo a mi madre.

I love you. Yeah, that's what he said to my mom.

SP 137 1:20:44 - 1:20:48 That's why, because she went in with normal vitals, Por eso, porque ella entroé con signos vitales normales,
just a cough. | was just a worried mommy. And what solo una tos. Sdlo era una mama preocupada. Y lo que
they did to her was just, what they destroyed her le hicieron fue simplemente destruir su cuerpo,
body. Destroyed. destruido.

SP 37 1:20:49 - 1:21:24 And it's unbelievable. You know, you may be watching | Y es increible. Sabes, puedes estar viendo esto ahora
this right now and say, can't be. | wouldn't have mismo y decir, no puede ser. Yo mismo no lo hubiera
believed it myself if | hadn't heard it not once, twice, creido si no lo hubiera escuchado no una, dos, sino
but hundreds and hundreds of times. And still now, as | cientos y cientos de veces. Y todavia ahora, mientras
I'm doing this interview, | have 40, 50 a week estoy haciendo esta entrevista, tengo 40, 50
interviews of COVID hospital protocol deaths. entrevistas a la semana de muertes por protocolo
How many did they kill? This is huge. This is mass hospitalario COVID. ¢A cuantos mataron? Esto es
murder on a level that is difficult to comprehend. enorme, esto es asesinato en masa a un nivel que es

dificil de comprender.

SP 130 1:21:26 - 1:21:57 And then he calls me at 7.30 in the morning the next Y luego me llama a las 7:30 de la mafiana del dia
day. And he says, we have oxygen. We have an oxygen | siguiente. Y él dice “tenemos oxigeno, tenemos un
concentrator, two of them. | have the means to take concentrador de oxigeno, dos de ellos. Tengo los
care of you. I'm gonna come up there and take you out | medios para cuidar de ti. Voy air alliy te llevaré a
home hospice. And only I'm gonna try to save your cuidados paliativos en casa, y sélo voy a intentar
life. Do you wanna go? And | said, heck yeah. If | stay salvarte la vida. ¢Quieres ir?” Y yo dije: “claro que si. Si
here, | am a dead woman. My husband comes up me quedo aqui, soy una mujer muerta”. Mi marido
there with a letter, a cease and desist letter from our subid con una carta, una carta de cese y desista de
attorney. nuestro abogado.

SP 172 1:21:57 - 1:22:02 They argued with me. A sergeant told me, she's in the Discutieron conmigo, un sargento me dijo: “ella esta en
hospital. She doesn't need a welfare check. She's fine. | el hospital. Ella no necesita un control de bienestar.

Ella estd bien”.
SP 130 1:22:03 - 1:23:08 He said, they're gonna have to tase me and drag me Dijo: “van a tener que electrocutarme y sacarme de

out of here. I'm not leaving without you. And when
they first started telling you to get out, you looked at
him, you said, I'm not going anywhere. You're not
gonna kill my wife. She is not your guinea pig. Finally,
these two doctors came in. She said, he can't take care
of you. He can't manage your oxygen. And | asked him,
I said, do you have everything you need to take care of
me? And he said, yes. And | told her, | said, | trust my

aqui, no me iré sin ti”. Y cuando empezaron a decirte
que te fueras, lo miraste, dijiste: “no me voy a ninguna
parte. No vas a matar a mi mujer. Ella no es tu conejillo
de indias”. Finalmente, estos dos médicos entraron.
Ella dijo: “él no puede cuidar de ti. No puede manejar
tu oxigeno”. Y le pregunté, le dije “étienes todo lo que
necesitas para cuidar de mi?” Y él dijo si. Y le dije
“confio en mi marido. Y voy a ir a casa con él hoy




husband. And I'm gonna go home with him today
because | would rather die at his hands, him trying to
save me, than be murdered at yours. And | wanna go
home. And the police came in and | told them, like,
you're gonna have to decide today. Am | a patient or
am | a prisoner? There's no way people can watch all
these videos, see this bus tour and all these people.
And | mean, you're making it irrefutable that this is
happening.

porque prefiero morir en sus manos, él tratando de
salvarme, que ser asesinada en las tuyas, y quiero ir a
casa”. Y la policia vino y les dije “vas a tener que
decidir hoy. ¢Soy un paciente o soy una prisionera?”
No hay manera de que la gente pueda ver todos estos
videos, ver este recorrido en autobus y toda esta
gente. Y quiero decir, usted esta haciendo irrefutable
que esto estd sucediendo.

SP 173 1:23:11-1:23:21 | asked the doctor about Ivermectin. He told me no, Le pregunté al médico por la ivermectina. Me dijo que
that it was not proven. And | already knew that there no, que no estaba probado. Y yo ya sabia que habia
had been over 54 studies proving it worked. mas de 54 estudios que demostraban que funcionaba.

SP 174 1:23:22-1:23:30 And we requested that we get Ivermectin and Y pedimos que nos dieran lvermectina e
hydroxychloroquine. The hospital refused. hidroxicloroquina. El hospital se nego.

SP 121 1:23:30-1:23:34 Every single thing that | asked for was denied. Every Todo lo que pedi fue denegado. Todo.
single thing.

SP 175 1:23:34-1:23:42 There were so many things he should have had that he | Habia tantas cosas que deberia haber tenido y no las
didn't. We fought for Ivermectin. We fought for so tuvo. Luchamos por la ivermectina. Luchamos por
many other things and they wouldn't do it for us. muchas otras cosas y no lo hicieron por nosotros.

SP 81 1:23:42 - 1:23:51 | mean, the second you mentioned Ivermectin, it's Quiero decir, en cuanto mencionas la Ivermectina, es
crazy, you're crazy horse face. Even though this has una locura, estds loca. A pesar de que ha sido
been approved on the WHO as one of the safest drugs. | aprobado en la OMS como uno de los farmacos mas

Seguros.

SP 176 1:23:51-1:23:57 And then it said, do not administer lvermectin, patient | Y luego decia “no administrar lvermectina, el paciente
and family keeps asking. y su familia siguen preguntando”.

SP 138 1:23:57 - 1:24:07 | said, please give her Ivermectin, please give her Dije, por favor denle Ivermectina, por favor denle
hydroxychloroquine. Please give her 10,000 milligrams | hidroxicloroquina. Por favor, denle 10,000 miligramos
of liquid vitamin C. de vitamina C liquida. Esto es lo que queremos. Mi
This is what we want. My mom requested it. They madre lo pidid, se negaron.
refused.

SP 98 1:24:08 - 1:24:15 What about Ivermectin? And he laughed it. He said, ¢Y la lvermectina? Y se rio. Dijo “no, no, no usamos eso
no, no, we don't use that here. aqui”.

SP 177 1:24:15 - 1:24:26 If you don't have hooves, if you don't wear a saddle to | Si no tienes pezuiias, si no llevas silla de montar para
work, and if you don't stand in a field chewing grass, trabajar y si no estas en un campo masticando hierba,
then ignore the noise on social media. entonces ignora el ruido en las redes sociales.

SP 178 1:24:26 - 1:24:28 Ivermectin. Ivermectina.

SP 179 1:24:28 - 1:24:28 Ivermectin. Ivermectina.

SP 145 1:24:28 - 1:24:29 That's a horse dewormer. Es un antiparasitario para caballos.

SP 180 1:24:29 - 1:24:33 The FDA reminding us all this week not to use La FDA nos recuerda esta semana que no usemos
medicine intended for barnyard animals. medicinas para animales de granja.

SP 181 1:24:34 - 1:25:11 Here's the thing about the FDA. The FDA does not and Esto es lo que pasa con la FDA. La FDA no practica y
never did practice medicine. The FDA determines how | nunca practicé la medicina. La FDA determina como las
companies bring products and pharmaceutical agents empresas introducen productos y agentes
to market and how they market them. What we do farmacéuticos en el mercado y cémo los comercializan.
with them is 100% up to us. But ultimately, we are Lo que hagamos con ellos depende al 100% de
charged with, as the physician, to make the best nosotros. Pero, en ultima instancia, nos corresponde a
choice for the patient in front of us, given our nosotros, como médicos, hacer la mejor eleccién para
experience and our judgment. And we can literally do el paciente que tenemos delante, teniendo en cuenta
or use anything we think is essential and important nuestra experiencia y nuestro criterio. Y podemos
and worth the risk reward for that patient. hacer o utilizar literalmente cualquier cosa que

consideremos esencial e importante y que valga la
pena por el riesgo que supone para ese paciente.

SP 32 1:25:11-1:25:18 Ivermectin is an effective anti-parasitic that has been La ivermectina es un antiparasitario eficaz que existe
around for a long, long period of time. desde hace mucho, mucho tiempo.

SP 24 1:25:18 - 1:25:32 Never has more inconvenient science emerged than Nunca ha surgido ciencia mas inconveniente que la
the science behind Ivermectin and ciencia detras de la ivermectina y la hidroxicloroquina.
hydroxychloroquine. Because both were off patent, Porque ambos estaban fuera de patente, eran seguros,
safe, used for decades, ubiquity available. And so, it se usaban desde hace décadas, estaban disponibles en
threatened everything that they were trying to do. todas partes. Y asi amenazo todo lo que estaban

tratando de hacer.

SP 25 1:25:32 - 1:25:51 You know, we saw how hydroxychloroquine and Ya sabes, vimos cémo la hidroxicloroquinay la

ivermectin and other treatments were vilified and
made very difficult to obtain where they were for a lot
of people. Very, very effective treatments. But if you

ivermectina y otros tratamientos fueron
desprestigiados y se hicieron muy dificiles de obtener
para muchas personas. Tratamientos muy, muy




had an effective treatment, you couldn't have an
emergency use authorized vaccine.

eficaces. Pero si tenias un tratamiento eficaz, no
podias tener una vacuna autorizada para uso de
emergencia.

SP 32 1:25:52 - 1:26:08 The powers that be, the Tony Fauci's of the world Los altos mandos, los Tony Fauci del mundo, prohibian
were prohibiting those therapies to come forward. que esas terapias se presentaran. Porque si habia una
Because if there was an effective therapy, then there terapia eficaz, entonces no habia manera de conseguir
was no way you could get new patented drugs, nuevos medicamentos patentados, bioldgicos y
biologics and vaccines approved under emergency use | vacunas aprobadas bajo la autorizacién de uso de
authorization. emergencia.

SP 23 1:26:09 - 1:26:44 So emergency use authorization means that Asi que la autorizacién de uso de emergencia significa
something, it could be a treatment, it could be a que algo, podria ser un tratamiento, podria ser una
vaccine, it could be something else. They are being put | vacuna, podria ser otra cosa. Se ponen en un contexto
into an emergency context that they have not been de emergencia en el que no han sido autorizados, en el
licensed, that they are not absolutely known to be que no se sabe a ciencia cierta si son eficaces. Pueden
effective. They may be effective. And it also means ser eficaces, y también significa que estan sujetos a la
that they're subject to the 2005 PREP Act, the Ley PREP de 2005, la Ley de Preparacién para
Emergency Preparedness Act. And basically, one of the | Emergencias. Y basicamente una de las cosas mas
most important things is it means you can't sue the importantes es que significa que no se puede
manufacturer, you can't sue the doctor that demandar al fabricante, no se puede demandar al
prescribed it, and you can't sue the government médico que lo prescribid, y no se puede demandar a
officials that made these things happen. los funcionarios del gobierno que hicieron que estas

cosas sucedieran.
1:26:44 - 1:27:07 It was wickedly successful. They pulled every trick in Fue un gran éxito, utilizaron todos los trucos de ese

SP 24 that playbook. And by the way, that playbook was libro de jugadas. Y, por cierto, ese libro de jugadas fue
invented by the tobacco industry in the 1950s when inventado por la industria del tabaco en la década de
science was starting to emerge that was inconvenient 1950 cuando comenzaron a surgir descubrimientos
to the tobacco industry in terms of cancer and all the cientificos que eran inconvenientes para la industria
harms that tobacco was causing. And so, they did that | del tabaco en términos de cancer y todos los dafios
for 50 years, trying to convince the world that tobacco | que el tabaco estaba causando. Y asi lo hicieron
was safe, they used doctors. You know, my favorite durante 50 afios, tratando de convencer al mundo de
cigarette is Camel. que el tabaco era sano. utilizaron médicos. Sabes, “mi

cigarrillo favorito es Camel”.

SP 182 1:27:07 - 1:27:12 Yes, according to this survey, more doctors smoke Si, seglin esta encuesta, mas médicos fuman Camels
Camels than any other cigarette. que cualquier otro cigarrillo.

SP 24 1:27:12-1:27:23 And | saw the same thing but in reverse with Y vi lo mismo, pero al revés, con la lvermectina. La
Ivermectin. They politicized it and demonized it. And politizaron y la demonizaron. Y muchas, muchas,
many, many, many people died needless deaths muchas personas murieron innecesariamente porque
because they didn't know of its efficacy. no conocian su eficacia.

SP 183 1:27:23-1:27:31 Opponents say the science behind Ivermectin is clear. Los opositores dicen que la ciencia detras de la
In fact, we've been sent a demonstration of just how it | ivermectina es clara. De hecho, nos han enviado una
defends your bloodstream from the virus. demostracion de como defiende el torrente sanguineo

del virus.

SP 35 1:27:34 - 1:27:54 Don't do it. There's no evidence whatsoever that that No lo hagas, no hay ninguna prueba en absoluto de
works, and it could potentially have toxicity, as you que eso funcione y podria tener toxicidad potencial,
just mentioned, with people who have gone to poison | como acabas de mencionar, con personas que han
control centers because they've taken the drug at a acudido a los centros de control de intoxicaciones
ridiculous dose and wind up getting sick. There's no porque han tomado el farmaco a una dosis ridicula y
clinical evidence that indicates that this works. han acabado enfermando. No hay evidencia clinica que

indique que esto funciona.

SP 183 1:27:54 - 1:28:02 That's not stopping popular podcaster Joe Rogan from | Eso no impide que Joe Rogan, el popular creador de un
pushing the drug, in fact, crediting it with helping him podcast, promueva el farmaco, de hecho,
recover quickly from coronavirus. atribuyéndole el mérito de haberle ayudado a

recuperarse rapidamente del coronavirus.

SP 184 1:28:03 - 1:28:10 More breaking news this evening. Joe Rogan, an Mads noticias de Ultima hora esta noche. Joe Rogan, un
extremely popular podcaster, announced on social creador de un podcast muy popular, anuncié hoy en las
media today that he has COVID. redes sociales que tiene COVID.

SP 185 1:28:10-1:28:18 Turns out | got COVID. So, we immediately threw the Resulta que tengo COVID. Asi que inmediatamente use
kitchen sink at it. All kinds of meds, monoclonal todos mis recursos, todo tipo de medicamentos,
antibodies, Ilvermectin. anticuerpos monoclonales, lvermectina.

SP 184 1:28:19-1:28:24 One of those drugs he mentioned, Ivermectin, is Uno de esos medicamentos que menciond,
something more often used to deworm horses. Ivermectina, es algo que se usa mas a menudo para

desparasitar caballos.

SP 185 1:28:24 - 1:28:30 Well, well, well. If it isn't old horseworm Rogan. Vaya, vaya, vaya. Si no es el viejo gusano Rogan.

SP 186 1:28:30 - 1:28:32 I'm glad you're well, man. Me alegro de que estés bien, amigo.




SP 185 1:28:32 -1:28:33 Bro, do | have to sue CNN? Hermano, étengo que demandar a la CNN?

SP 186 1:28:33-1:28:34 | don't know, do you? No lo sé, étienes que?

SP 185 1:28:34 - 1:28:38 They're making shit up. They keep saying I'm taking Estan inventando mierda. Siguen diciendo que tomo
horse dewormer. | literally got it from a doctor. antiparasitarios para caballos. Literalmente me lo dio

un médico.

SP 177 1:28:38 - 1:28:52 Our chief medical correspondent, Dr. Sanjay Gupta, Nuestro corresponsal médico jefe, el Dr. Sanjay Gupta,
sat down for a three-hour one-on-one with se sentd anoche en un cara a cara de tres horas con el
controversial podcast host Joe Rogan last night. Rogan | controvertido presentador de podcast Joe Rogan.
remains a vaccine skeptic despite having caught Rogan sigue siendo un escéptico de las vacunas a pesar
COVID-19 himself. de haber contraido COVID-19 él mismo.

SP 185 1:28:52 - 1:28:57 Does it bother you that the news network you work ¢Te molesta que la cadena de noticias para la que
for out and out lied, just outright lied about me taking | trabajas mintiera descaradamente sobre que yo
horse dewormer? tomara antiparasitarios para caballos?

SP 188 1:28:57 — 1:28:59 They shouldn't have said that. No deberian haber dicho eso.

SP 185 1:28:59 — 1:29:02 Why did they do that? ¢Por qué lo hicieron?

SP 188 1:29:02 — 1:28:04 I don't know. No lo sé.

SP 177 1:29:04 - 1:29:16 Rogan telling his 13 million Instagram followers that Rogan diciendo a sus 13 millones de seguidores de
he was treated with several drugs, and he included Instagram que fue tratado con varios medicamentos, e
Ivermectin on the list, a drug used for livestock, the incluyd Ivermectin en la lista, un medicamento
FDA and the CDC warn against using to treat COVID. utilizado para el ganado, la FDA y el CDC advierten

contra el uso para tratar COVID.

SP 185 1:29:17 - 1:29:47 Turns out | got COVID. Look, they put a yellow filter on | Resulta que tengo COVID. Mira, también me pusieron
me too. So, we immediately threw the kitchen sink at un filtro amarillo. Asi que inmediatamente usamos
it. All kinds of meds. Monoclonal antibodies, todos los recursos. Todo tipo de medicamentos.
Ivermectin. You see the original video versus that? | Anticuerpos monoclonales, lvermectina. ¢Ves el video
look like shit there. | made a video in three days, and it | original contra eso? Me veo como una mierda alli. Hice
looked too good. So CNN put a filter on it and made un video en tres dias y se veia demasiado bien. Asi que
me look yellow. This is me outside in Texas. So it's nice | la CNN le puso un filtro y me hizo ver amarillo. Este soy
and sunny out. And look what they did to my face. yo afuera en Texas, asi que esta lindo y soleado afuera.
They made me look like | was ill. Because | wasn't Y mira lo que le hicieron a mi cara, me hicieron ver
scared during the entire pandemic, what they would como si estuviera enfermo. Como no tuve miedo
like is that when | did get sick, that | was really sick. durante toda la pandemia, lo que les gustaria es que

cuando me enfermara, que estuviera realmente
enfermo.

SP 188 1:29:48 - 1:29:49 And you learned your lesson. Y aprendiste la leccion.

SP 185 1:29:50 - 1:29:56 And | became really scared and learned my lesson. Y me asusté de verdad y aprendi la leccién. Si, si, eso es
Yeah, yeah, that's true. And instead, it's the worst-case | verdad. Y en cambio, es el peor escenario para ellos.
scenario for them. Right. | bounced back. | was only Cierto. Me recuperé, sélo estuve enferma un dia, es
sick for a day. That's true. verdad.

SP 24 1:29:58 - 1:30:25 Ivermectin is off patent. It provides no potential for La Ivermectina esta fuera de patente, no proporciona
the obscene profits that the pharmaceutical industry is | el potencial para las obscenas ganancias que la
used to enjoying. If lvermectin's efficacy were known industria farmacéutica estd acostumbrada a disfrutar.
to the country and the world, it would have decimated | Si el pais y el mundo conocieran la eficacia de la
the markets for the entire mRNA vaccine campaign, ivermectina, habrian diezmado los mercados de toda la
PaxLovid, Molnupiravir, monoclonal antibodies and campania de vacunas de ARNm, PaxLovid,

Remdesivir. You're talking about markets, which in Molnupiravir, anticuerpos monoclonales y Remdesivir.
sum probably total well over $100 billion. Estas hablando de mercados, que en total suman
probablemente mas de 100.000 millones de ddlares.

SP 76 1:30:26 - 1:30:49 | told people from probably April on, don't go to the Le dije a la gente, probablemente a partir de abril, “no
hospital. They're killing people in there. Stay away. | vayan al hospital. Estdn matando gente alli.
don't know what's wrong. | didn't know what was Manténgase alejado, no sé lo que esta mal”. Yo no
doing it. | honestly didn't know it was events. | didn't sabia lo que estaba haciendo. Sinceramente, no sabia
know it was the Remdesivir until | looked into it later que eran los acontecimientos. Yo no sabia que era el
and | was able to kind of connect all the dots. But | Remdesivir hasta que lo busqué después y pude
knew they were killing people. conectar todos los puntos. Pero sabia que estaban

matando gente.

SP 36 So, the patients were undertreated, mistreated, Los pacientes recibieron tratamientos pobres, fueron

1:30:50 - 1:30:59 maltreated and died because of money. And it boils maltratados, agredidos y murieron por culpa del
down to that. It really boils down to that. dinero. Y todo se reduce a eso, realmente se reduce a
eso.

SP 25 1:31:00 - 1:31:05 These were fundamental violations of human rights. Eran violaciones fundamentales de los derechos

humanos.

SP 153 1:31:05 - 1:31:16 You know, face it, those that were in hospitals during Los que estaban en los hospitales en aquella época

that time were sitting ducks for, you know, whatever

eran presa facil para cualquier terapia que les




therapy could be foisted on them by hospital
administrators who were lining their pockets at the
same time.

impusieran los administradores de los hospitales, que
al mismo tiempo se llenaban los bolsillos.

SP 128 1:31:16 - 1:31:35 I'm adamant that, you know, we can never go down Estoy convencido de que no podemos volver a recorrer
this road again where the FDA and the CDC and our este camino en el que la FDA, el CDC, nuestros
politicians and big pharma and et cetera push politicos, las grandes farmacéuticas y demas nos
protocols on us that not only don't work, but that imponen protocolos que no sélo no funcionan, sino
actually harm, injure and even kill patients. que perjudican, lesionan e incluso matan a los

pacientes.

SP 36 1:31:36-1:32:10 We failed as a society. We failed as a medical Fallamos como sociedad, fallamos como comunidad
community. We were misguided by government médica. Fuimos mal guiados por las agencias
agencies, the NIH, the FDA, the CDC, and especially gubernamentales, los NIH, la FDA, los CDC, y
misguided by money and protocols. You are not a especialmente mal guiados por el dinero y los
protocol. You are a human being. You have individual protocolos. Usted no es un protocolo. Eres un ser
needs. And sadly, so many people succumbed nottoa | humano. Tienes necesidades individuales. Y, por
virus, but to neglect and to wanton greed. desgracia, muchas personas no sucumbieron por un

virus, sino por la negligencia y a la codicia deliberada.

SP 23 1:32:10-1:32:30 Medical error is the third leading cause of death El error médico es la tercera causa de muerte antes del
before COVID. So hospitals have always been COVID. Asi que los hospitales siempre han sido lugares
dangerous places. Mistakes are made. Over- peligrosos. Se cometen errores. La sobremedicacion
medication happens all the time. Drug interactions, ocurre todo el tiempo. Interacciones de
surgeries are botched. The shift people don't medicamentos, las cirugias son un desastre. La gente
communicate. There's always risks in hospitals. But de turno no se comunica. Siempre hay riesgos en los
during COVID, they became killing fields. hospitales. Pero durante COVID, se convirtieron en

campos de exterminio.

SP 51 1:32:31-1:32:38 The people are saying that their loved ones were killed | La gente dice que sus seres queridos murieron en
in hospitals with COVID protocol and that should never | hospitales con protocolo COVID y que eso nunca
have happened, obviously. Do you believe them? deberia haber ocurrido, obviamente. ¢ Les crees?

SP 76 1:32:38 - 1:33:33 100%. | knew they were killing people. | knew they 100%. Sabia que estaban matando a gente. Sabia que
were killing people in the hospital. | would cry myself estaban matando a gente en el hospital. Lloraba hasta
to sleep at night even thinking about giving my speech | quedarme dormida por la noche incluso pensando en
today. Sorry. There was so much death. It was almost dar mi discurso de hoy. Lo siento, habia tanta muerte.
unbearable. Hospitals became the place where people | Era casi insoportable. Los hospitales se convirtieron en
go to die instead of the place where people go to get el lugar donde la gente va a morir en lugar de donde la
better. They separated newborns from their moms. gente va a mejorar. Separaban a los recién nacidos de
They let people die alone without being able to say sus madres. Dejaban que la gente muriera sola sin
goodbye. They drugged them and they strapped them | poder despedirse. Los drogaban y los ataban, y la gente
down and people died without being able to say moria sin poder despedirse de su familia. Algunos de
goodbye to their family. Some of them just got a ellos sélo recibieron una llamada telefénica y eso
phone call and that had never happened before the nunca habia ocurrido antes de que el protocolo COVID
COVID protocol rolled out in 2020. So yeah, when they | se pusiera en marcha en 2020. Asi que si, cuando dicen
say they killed people, | agree with them. que mataron a gente, estoy de acuerdo con ellos.

SP 37 Thank God for those brave nurses that spoke about Gracias a Dios por esas valientes enfermeras que

1:33:34 - 1:33:57 the disgustingness that went on in the hospital hablaron del horror que se vivia en el hospital, porque
because they really validated what the parents and realmente dieron validez a lo que decian los padres y
the people who lost loved ones were saying. Many lost | las personas que perdieron a sus seres queridos.
their licenses. I'm told they would never work in the Muchas perdieron su licencia. Me han dicho que nunca
healthcare again because of spreading misinformation | mas volverdn a trabajar en el sector de salud por
but they were just telling us simply what they saw. difundir informacidén errénea, pero simplemente nos

estaban contando lo que vieron.

SP 153 1:33:57-1:34:34 I really think about the heroes who worked inside the Realmente pienso en los héroes que trabajaban dentro
hospitals who helped us and some of them actually de los hospitales, que nos ayudaron y algunos de ellos
snuck patients out the back door of the hospitals and sacaron pacientes a escondidas por la puerta trasera
the nurses knew because the doctor would write de los hospitales y las enfermeras lo sabian porque el
candidate for LTC at the top of the chart and they médico escribia “candidato a LTC” en la parte superior
knew that that patient was going to be there until a de la tabla y sabian que ese paciente iba a estar alli
COVID test came back positive and that patient was hasta que una prueba de COVID diera positivo y ese
going to end up on remdesivir and probably dialysis paciente iba a terminar con remdesivir y
and a ventilator and would die. probablemente dialisis y un ventilador y moriria.

SP 153 1:34:34 - 1:34:44 Medical professionals' hands were tied. Those that Los profesionales médicos tenian las manos atadas. Los
wanted to save lives were leaving the hospitals in que querian salvar vidas abandonaban los hospitales
droves. They couldn't do that. en masa, no podian hacerlo.

SP 128 1:34:44 - 1:35:03 And | just made up my mind, you know, if we had any Y decidi que, si habia mas pacientes con COVID en el

more COVID patients in the hospital then | would treat
them not with remdesivir but with this MathPlus

hospital, no los trataria con remdesivir, sino con este
protocolo MathPlus. Asi que eso es lo que hice a




protocol. So that's what | did on early December 21.
We had three new patients that showed up, probably
had the Omicron but | decided to not give them
remdesivir and | was terminated that day.

principios del 21 de diciembre. Tuvimos tres nuevos
pacientes que se presentaron, probablemente tenian
el Omicron pero decidi no darles remdesivir y me
despidieron ese dia.

SP 145 1:35:03 - 1:35:11 They vilified nurses and doctors who stood up like me Estan difamando a las enfermeras y a los médicos que,
and reported the wrong and stood against these como yo, denunciaron el error y se opusieron a estos
mandates. mandatos.

SP 187 1:35:12 - 1:35:19 | can't remain silent. | feel that it'd be a disservice to No puedo quedarme callada, creo que seria un flaco
my patients and to our fellow citizens. favor a mis pacientes y a nuestros ciudadanos.

SP 106 1:35:20 - 1:35:45 Now we are left with medical facilities full of people Ahora nos quedamos con centros médicos llenos de
who don't have a backbone to stand up and do the gente que no tiene la valentia de dar la cara y hacer lo
right thing. | am very concerned for the future of correcto. Estoy muy preocupada por el futuro de la
medicine in this country because we have criminalized | medicina en este pais, porque hemos criminalizado y
and disciplined all of the practitioners who were sancionado a todos los profesionales que en realidad
actually there to protect our patients and families. estaban ahi para proteger a nuestros pacientes y

familias.
1:35:45 - 1:36:01 | was inundated with people for treatment and when Recibi una avalancha de personas que querian

SP 159 the first calls came, | heard God say that | was going to | tratamiento y cuando llegaron las primeras llamadas,
do this for His glory and | was not going to take any oi a Dios decir que iba a hacer esto por su gloria y que
payment. no iba a aceptar ningln pago.

SP 139 1:36:02 - 1:36:28 This whole three-year thing was like a nightmare but Todos estos tres afios fueron como una pesadilla, pero
in my case as a doctor it was really almost like fulfilling | en mi caso, como médico, fue casi como cumplir una
a calling because it needed to be treated, and doctors vocacion, porque habia que tratarlo y los médicos no
were not treating COVID. And that's really how I think | | estaban tratando el COVID. Y asi es como creo que me
got involved and | realized that, “hey, this is your real involucré y me di cuenta de que este es el verdadero
purpose in being a doctor”. propésito de ser médico.

SP 153 1:36:28 - 1:37:35 Thanksgiving day 2022, “a nurse called me from that El dia de Accidn de Gracias de 2022 una enfermera me
hospital and said “I'm getting ready to take this patient | llamé desde ese hospital y me dijo que se estaba
down to x-ray and I've instructed him to when | leave preparando para llevar a este paciente a rayos X y que
him in the chair there by that back door, I'm going to le habia dado instrucciones para que cuando lo dejara
conveniently forget his records and I've called his en la silla en esa puerta trasera, se iba a olvidar
family, and they're going to take him. He's going to go | convenientemente de su historial, y que habia llamado
out the back door and he's going to get in the car and a su familia para que se lo llevaran. El paciente iba a
he's going to leave, and we are not going to know salir por la puerta de atrds, meterse en el coche y
where this guy went because he needs to live”. And marcharse sin que supiéramos adéonde habia ido
his family picked him up and they immediately took porque necesitaba vivir. Su familia lo recogid y se lo
him home and we had a doctor working in the area llevé inmediatamente a casa. Un médico que trabajaba
who treated him at home, and he survived. And that's en la zona lo atendio en casa y sobrevivid. Y esa es la
the kind of heroes they were. Some of these people clase de héroes que eran. Algunas de estas personas
working in the hospitals were not the evil ones that que trabajaban en los hospitales no eran los malvados
everybody depicts everybody working in hospitals. que todo el mundo pinta que trabajan en los
They were actually helping us. They were just heroes. hospitales. En realidad, nos estaban ayudando. Eran
They were absolute heroes. héroes. Eran héroes de verdad.

1:37:37 - 1:38:39 So the reason that we're doing this documentary that Asi que la razén por la que estamos haciendo este

SP 37 you're watching this documentary right now is documental que estds viendo en este momento se
because of these people. Every single person inside debe a estas personas. Cada persona dentro de este
this bus every single picture that we have here is dead. | autobus, cada foto que tenemos aqui estd muerta. Han
They're killed by either the COVID shot, an approved muerto por la vacuna COVID, una vacuna aprobada, o
shot vaccination, or by the hospital protocol desk and por el protocolo del hospital, y es gracias a ellos que se
it's because of them that they took one for the team sacrificaron por el equipo que sabemos masy lo
that we know better and we'll do better as we go haremos mejor a medida que avancemos. Asi que esto
forward. So, this is just a fraction, a fraction this death | es sélo una fraccidn, una fraccién de las muertes,
in here of what is out there. We've only just started to | considerando todo lo que pasé. Acabamos de empezar
unravel the real count of deaths. So much death in a desentrafiar el verdadero recuento de muertes.
America and around the world. So much death. And Tanta muerte en Estados Unidos y en todo el mundo.
the motivation for myself and the crew on this bus as Tanta muerte. Y la motivacion para miy para la
we traveled around was these faces looking out of us. | tripulacion de este autobus mientras viajdbamos eran
So in their name, in their honor we will continue. estos rostros que nos miraban. Asi que, en su nombre,
Children's Health Defense will continue, and we will en su honor continuaremos. Children's Health Defense
not stop until there's justice and this never ever seguirad adelante y no pararemos hasta que se haga
happens again. justicia y esto no vuelva a ocurrir nunca mas.

SP73 1:39:45 - 1:40:58 | found out a few months into the tour that | was A los pocos meses de empezar la gira me enteré de

pregnant. It's such a conflicting feeling because | have
this great joy that's been given to me. This tiny little
baby. And at the same time, I'm listening to people

que estaba embarazada. Es un sentimiento tan
contradictorio porque tengo esta gran alegria que se
me ha dado. Este pequefio bebé. Y al mismo tiempo,




have these horrendous experiences of grief, and |
think to myself, like, how can | have such joy, and
these people have had such misery in their lives? It's
so sad. Sawyer's story was so heartbreaking. |
remember | was about maybe four weeks pregnant,
five weeks pregnant whenever we met him and the
mom brought his urn onto the bus and was sitting
here. And she was so upset. | think they had actually
tried for years, had finally had their miracle child. They
vaccinated him. He passed away one night. Just the
pain of that mother. She waited for years to have him.
And I'm sitting there and I'm thinking I've been given
this gift. You know, I'm pregnant and | will not let
Sawyer's death be in vain. You know, like no vaccine
will ever touch my child.

escucho a la gente tener esas horribles experiencias de
dolor y pienso, ¢cédmo puedo tener tanta alegria y esta
gente ha tenido tanta miseria en sus vidas? Es tan
triste. La historia de Sawyer fue tan desgarradora.
Recuerdo que estaba embarazada de unas cuatro o
cinco semanas cuando lo conocimos y la madre trajo su
urna al autobus y estaba sentada aqui, y estaba muy
molesta. Creo que lo habian intentado durante afos,
por fin habian tenido a su hijo milagroso. Lo
vacunaron. Fallecié una noche. El dolor de esa madre.
Esperd afos para tenerlo. Y yo estaba sentada alli y
pensaba que me habian dado este regalo. Estoy
embarazada y no dejaré que la muerte de Sawyer sea
en vano. Ninguna vacuna tocard a mi hijo.

SP 37 1:41:00 - 1:41:11 So, it totally backfired on them. Completely backfired Asi que les salio el tiro por la culata. Les ha salido el
on them because what they've actually done is they've | tiro por la culata, porque lo que han hecho es crear
created so many anti-vaxxers or whatever it is they muchos antivacunas o lo que quieran echarnos en
want to throw at us. cara.

SP 38 1:41:11 - 1:41:26 | have a visceral reaction to the way that we lived for Tengo una reaccion visceral a la forma en que vivimos
those two or three years. But out of that came so durante esos dos o tres afios. Pero de ahi sali6 tanta
many people who woke up. There was an awakening. gente que despertd. Hubo un despertar. Hay gente que
There are people who are asking questions that have se hace preguntas que nunca antes se habia hecho.
never asked questions before.

SP 153 1:41:26 - 1:41:35 More and more individuals in society are starting to Cada vez hay mas individuos en la sociedad que
wake up and are starting to ask really, really hard empiezan a despertar y a plantearse preguntas muy,
questions. muy dificiles.

SP 144 1:41:35- 1:41:55 The incidence of chronic healthcare problems in La incidencia de los problemas crénicos de salud en los
children is just ginormous. | mean, all kinds of chronic niflos es enorme. Quiero decir, todo tipo de problemas
health issues. There's something wrong. There's cronicos de salud. Algo va mal. Algo ha sucedido que
something has happened which has changed the ha cambiado la trayectoria de la salud de nuestros
healthcare trajectory of our children. And you have to nifios. Y hay que considerar la vacuna.
consider the vaccine.

SP 24 1:41:55-1:42:19 It's a huge profit center for the vaccine companies and | Es un enorme centro de beneficios para las compaiiias
they just want to keep making vaccines for anything de vacunas y solo quieren seguir fabricando vacunas
that they can, and they want to put it on the schedule. | paratodo lo que puedan y quieren ponerlo en el
They've weaponized and legalized mandating of these | calendario. Han convertido en armas y legalizado la
vaccines and poor children now just to go to school obligatoriedad de estas vacunas y los pobres nifios
have to go through a battery of injections that many ahora solo para ir a la escuela tienen que someterse a
parents don't want them to. They know it's harmful. una serie de inyecciones que muchos padres no
We now know that unvaccinated children are far quieren. Saben que es perjudicial, ahora sabemos que
healthier than vaccine children. los nifios no vacunados son mucho mas sanos que los

nifos vacunados.

SP 144 1:42:19 - 1:42:48 You know, my kids were vaccinated, and | never Mis hijos estaban vacunados y nunca me lo pensé dos
thought twice about it. And then along came COVID veces. Y entonces llegé COVID donde realmente
where you actually start questioning things and now | empiezas a cuestionar las cosas y ahora me doy cuenta
realize there's none of these childhood vaccines has de que ninguna de estas vacunas infantiles ha sido
ever undergone a placebo controlled trial. We don't sometida nunca a un ensayo controlado con placebo.
know how effective they are. We don't know how safe | No sabemos qué tan efectivas son. No sabemos lo
they are. And | certainly would give great pause if | had | seguras que son. Y yo ciertamente me detendria si
my time again, great pause to vaccinating my children. | volviera en el tiempo, lo pensaria dos veces para

vacunar a mis hijos.

SP 51 1:42:49 - 1:42:53 Are you done with vaccinations now and no more? ¢No quiere nada con las vacunas?

SP 188 1:42:53 - 1:42:55 Oh, absolutely no more. Oh, absolutamente nada mas.

SP 51 1:42:55 - 1:42:59 Any pandemic future one? Any scaremongering? Any ¢Alguna futura pandemia? ¢Algun alarmismo? ¢Algun
job? Would either of you ever take any kind of trabajo? ¢Alguno de ustedes volveria a vacunarse?
vaccination ever again?

SP 188 1:42:59 —1:43:00 No. No.

SP 51 1:43:00 - 1:43:04 Do you think there is such a thing as a safe and ¢Creen que existe una vacuna segura y eficaz?
effective vaccine out there?

SP 188 1:43:04 - 1:43:05 No. No.

SP 160 1:43:06 - 1:43:12 I'm skeptical now about most vaccines. I'm 69. I'l Ahora soy escéptico sobre la mayoria de las vacunas.

never take another vaccine.

Tengo 69 afos, nunca volveré a vacunarme.




SP 187 1:43:12 - 1:43:22 On a weekly basis, | see four to eight people who have | Cada semana veo entre cuatro y ocho personas que
suffered an adverse event from the vaccines. han sufrido un efecto adverso de las vacunas.

SP 190 1:43:22 - 1:43:24 Personally, | would not. Personalmente, yo no lo haria.

SP 51 1:43:24 - 1:43:27 Have you seen the health of the unvaccinated? ¢Ha visto la salud de los que no estan vacunados?

SP 190 1:43:27 - 1:43:41 Yes. That, to me, is the most interesting, to actually Si, para mi, eso es lo mas interesante, encontrar
find populations of totally unvaccinated people and poblaciones de personas totalmente no vacunadas y
then comparing them to the rest of us. It's quite luego compararlas con el resto de nosotros. Es
astonishing. bastante sorprendente.

SP 191 1:43:41 - 1:43:46 I've seen and read too much now. | don't think so. He visto y leido demasiado ahora, no lo creo.

SP 51 1:43:46 - 1:43:52 And wow, that's just since COVID began. Thank you. Y vaya, eso es sélo desde que COVID comenzd. Gracias.
Well, welcome to our side. Bueno, bienvenido a nuestro lado.

SP 191 1:43:52 - 1:43:53 Thank you. Gracias.

SP 51 1:43:53 - 1:43:55 Welcome to Saving Babies. Bienvenido a Saving Babies.

SP 192 1:43:55 - 1:43:58 We just had our first granddaughter, first grandchild. Acabamos de tener nuestra primera nieta, la primera.

SP 193 1:43:58 - 1:43:59 Yeah. Si.

1:43:59 - 1:44:05 Talk about giving a new baby, what would you do? | Hablando de dar un nuevo bebé, éiqué harias? Siento

SP 192 kind of feel like we were given a new baby. You've just | como si nos hubieran dado un nuevo bebé. Te acaban
been given one, yeah. de dar uno, si.

SP 51 1:44:05 - 1:44:08 So you're fairly new to all of us. Asi que eres bastante nuevo en esto.

SP 193 My blinders came off in March of 2020 because of Mie quité las vendas que me cubrian los ojos en marzo

1:44:09 - 1:44:20 COVID, because of some of the things | was seeing. | de 2020 debido a COVID, debido a algunas de las cosas
live in a very different world than | lived in four years que estaba viendo. Vivo en un mundo muy diferente al
ago. That's for sure. que vivia hace cuatro afios. Eso es seguro.

1:44:21 - 1:44:33 I'm praying that our kids are heeding this warning Rezo para que nuestros hijos presten atencién a esta
because that's one of the biggest regrets | have is ever | advertencia porque uno de los mayores

SP 194 taking a vaccine or allowing my son to be vaccinated. remordimientos que tengo es haberme vacunado o

haber permitido que vacunaran a mi hijo.

SP 187 1:44:34 - 1:44:38 If I can't be transparent and honest and truthful with Si no puedo ser transparente y honesto y veraz con mis
my patients, | need to get out of here. I'm going to do pacientes, necesito salir de aqui. Voy a hacer otra cosa.
something else. I'm going to join him in the real estate | Voy a unirme a él en el negocio inmobiliario.
business.

SP 51 1:44:39 - 1:44:40 That's where you want to go? ¢Es ahi donde quieres ir?

SP 187 1:44:41 - 1:44:43 No, I'm just, I'm not going to sit there and lie. No, yo sélo no voy a sentarme ahi y mentir.

SP 51 1:44:43 - 1:44:44 No, thank you. No, gracias.

SP 195 1:44:44 - 1:44:54 | told Lorraine, | said, you know, the way things were Se lo dije a Lorraine, le dije: “sabes, tal y como iban las
going, | would rather do, | would rather deliver pizzas cosas, preferiria repartir pizzas que seguir en el mismo
than continue in the same model that | was in, not modelo en el que estaba, no dafiar a un nifo”.
harming a child.

SP 51 1:44:56 - 1:44:57 Make sure those pizzas are organic. Asegurate de que esas pizzas sean organicas.

SP 195 1:44:57 - 1:44:58 Yes. Si.

SP 51 1:44:58 - 1:45:05 Otherwise, we will be harming the children. Is there De lo contrario, estaremos perjudicando a los nifios.
anything that would make you take a vaccination of ¢Hay algo que le haria volver a vacunarse?
any kind ever again?

SP 76 1:45:05 — 1:45:09 They would have to kill me. Nothing. Nothing would Tendrian que matarme. Nada, nada me haria tomarla.
make me take it.

SP 24 1:45:10- 1:45:13 My view on vaccines has completely changed. Mi opinidn sobre las vacunas ha cambiado por

completo.

SP 51 1:45:14 - 1:45:19 If you were holding a newborn baby, and it was for Si tuvieras en tus brazos a un recién nacido y te tocara,
you now, would you give your baby anything? ¢le darias algo a tu bebé?

1:45:19 - 1:45:25 They would get not one single vaccine, period, full No le pondrian ni una sola vacuna y punto, puntoy

SP 24 stop, end of story. They would be completely final. Estarian completamente sin vacunar.
unvaccinated.

SP 37 1:45:49 - 1:45:59 So, this is bus number two. Bus number one is full. Este es el autobus nimero dos, el autobus nimero uno
Can't get another name on it. Bus number two is full. estd lleno. No se puede poner otro nombre. El autobus
So how many buses is it going to take? numero dos estd lleno. ¢ Cuantos autobuses se

necesitaran?

SP 74 1:46:00 - 1:46:04 Everybody needs to know what we have seen on the Todo el mundo tiene que saber lo que hemos visto en
children's health defense bus. el autobus de la defensa de la salud infantil.

SP 23 1:46:05 - 1:46:19 As I've said, what happened during COVID could not Como he dicho, lo que ocurrié durante COVID no

have happened without propaganda and censorship.
And how do we overcome that propaganda and

podria haber ocurrido sin propaganda y censura. ¢Y
cdmo superamos esa propaganda y esa censura?




censorship? It's primarily through people not being
willing to shut up.

Principalmente a través de que la gente no esté
dispuesta a callarse.

SP 36 1:46:19 - 1:46:24 Silence is compliance. That's how they get us to El silencio es conformidad. Asi es como consiguen que
comply, is by keeping us afraid and silent. cumplamos, es manteniéndonos asustados y callados.

SP 74 1:46:24 - 1:46:36 It's so important to be telling women my age who are Es muy importante informar a las mujeres de mi edad
about to go in to getting married, to having children que estdn a punto de casarse, de tener hijos, sobre los
about the dangers of vaccines. This is what happened peligros de las vacunas. Esto es lo que le pas6 a mi
to my father. This is what happened to my daughter. padre. Esto es lo que le pasd a mi hija.

SP 23 1:46:36 - 1:46:40 This is what happened to my cousin. Esto es lo que le pas6 a mi prima.

SP 76 1:46:40 — 1:46:48 We're trying to raise awareness. We're trying to Estamos intentando concienciar. Intentamos recordar
remember the ones that we've lost in a way to honor a los que hemos perdido para honrarlos. Contando
them. By telling our story, we're hoping that we can nuestra historia, esperamos poder evitar que esto les
prevent this from happening to other people. ocurra a otras personas.

SP 153 1:46:49 - 1:46:55 If enough people stand up and say, you know, “we did | Si suficientes personas se levantan y dicen: “sabes,
that the last pandemic, we're not going to do it this hicimos eso la ultima pandemia, no vamos a hacerlo
pandemic.” esta pandemia”.

SP 23 1:46:56 - 1:47:02 We are eight billion people against a few thousand Somos ocho mil millones de personas contra unos
controller guards. We will win this. pocos miles de guardias controladores. Ganaremos

esto.

SP 153 1:47:02 - 1:47:06 We will be able to dictate the terms of how we want Seremos capaces de dictar los términos de como
to live. queremos vivir.

SP 138 1:47:06 - 1:47:16 This is such an important time for us to document this, | Este es un momento tan importante para nosotros
because the future generations need to know what para documentar esto, porque las generaciones
happened. futuras necesitan saber lo que pasé.

SP 37 1:47:16 - 1:47:21 Time is now for us to join forces and go forward and Es hora de que unamos nuestras fuerzas y luchemos
fight this, because we will win this. contra esto, porque lo ganaremos.

SP 36 1:47:21-1:47:54 This human experience ties us together. But if you Esta experiencia humana nos une. Pero si no usas tu
don't use your voice, then we can't, you know, what's voz, entonces no podemos, ya sabes, équé es un coro?
a choir? Beautiful voices singing together. And you Hermosas voces cantando juntas, y tienes que afadir
need to add your voice to those other voices so those tu voz a esas otras voces para que esos acordes
symphonic chords can reach more of humanity. sinfénicos puedan llegar a mas humanidad. La gente te
People will listen if you speak in a kind manner. Use escuchara si hablas de forma amable. Usa tu voz para
your voice for good in the world. You're always going hacer el bien en el mundo. Siempre conseguiras que
to get someone to listen if you use kindness, courtesy, | alguien te escuche si utilizas la amabilidad, la cortesia,
firmness, and truth. la firmeza y la verdad.

SP 138 1:47:54 - 1:48:15 If we don't speak out, if we don't become their voices, | Si no hablamos, si no nos convertimos en sus voces,
no one will. So this gives me so much hope that nadie lo hara. Asi que esto me da esperanza de que no
they're not forgotten, they did not die in vain, and that | han sido olvidados, de que no murieron en vano, y de
we can save people and that we can change the tide. que podemos salvar a la gente y cambiar la marea.
We can bring a voice to the silent Holocaust, and we Podemos dar voz al holocausto silencioso y podemos
can end it so that this will never happen again. acabar con él para que esto no vuelva a ocurrir.

SP 36 1:48:15 - 1:48:37 Everyone's voice is important. And | think using your La voz de todos es importante, y creo que usar tu voz
voice where you can, how you can, and reaching those | donde puedas, como puedas, y llegar a los oidos que
ears you can will protect generations going forward puedas protegerd a las generaciones venideras y
and will protect children going forward. But we'll protegera a los nifios en el futuro. Pero siempre
always remember those who sacrificed to help us recordaremos a aquellos que se sacrificaron para
understand that point. And | think that's what's so ayudarnos a entender ese punto. Y creo que eso es lo
important about the bus and that experience. importante del autobus y de esa experiencia.

SP 23 1:48:38 - 1:49:18 Well, | think the bus is an incredible monument to the Bueno, creo que el autobus es un monumento

human spirit. I think it's a monument to the
compassion, Polly, of you and of the team who are on
the bus to listen to people's stories, to sympathize
with the people who came. And it's a monument to
the truth. Like I've been saying, we're up against
propaganda and censorship that has nothing to do
with truth. It has to do with some people seeking
power and control. So telling the truth is a
revolutionary act. And showing compassion and love
for people is a revolutionary act. And that's what the
bus is.

increible al espiritu humano. Creo que es un
monumento a la compasion, Polly, tuya y del equipo
que esta en el autobus para escuchar las historias de la
gente, para simpatizar con las personas que vinieron. Y
es un monumento a la verdad. Como he estado
diciendo, nos enfrentamos a la propaganday la
censura que no tiene nada que ver con la verdad. Tiene
que ver con algunas personas que buscan el podery el
control. Asi que decir la verdad es un acto
revolucionario. Y mostrar compasidn y amor por la
gente es un acto revolucionario, y eso es el autobus.

1:49:31 -1:49:57

Although this occurred during Covid, we at CHD are
receiving reports that these hospital protocols are
STILL being implemented across the United States
today. It is imperative to be prepared for any hospital

Aunque esto ocurrid durante COVID, en CHD estamos
recibiendo informes de que estos protocolos
hospitalarios se siguen aplicando hoy en dia en todo
Estados Unidos. Es imprescindible estar preparado




stay... THIS FILM IS DEDICATED TO THE MEMORY OF
OUR DEAR FRIEND DR. SHEILA LEWIS EALEY.

para cualquier estancia hospitalaria... ESTA PELICULA
ESTA DEDICADA A LA MEMORIA DE NUESTRA QUERIDA
AMIGA DR. SHEILA LEWIS EALEY.

SP 196

1:49:57 - 1:50:15

The scripture that | think every parent should
remember is in 2nd Timothy, “For God has not given
me the spirit of fear, but of power, of love, and of a
sound mind.” The power to rise up and speak your
truth.

La escritura que creo que todos los padres deberian
recordar estd en 2 Timoteo: “Porque no NOS ha dado
Dios espiritu de cobardia, sino de poder, de amory de
dominio propio”. El poder de levantarse y decir su
verdad.
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